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Dear Customer,
Thank you for choosing a quality product from our company.
Please keep these instructions safe for later reference

Please take note of the following instructions. They provide you
with important information on the safe installation and use of
your operator, thus ensuring that this product will give you
satisfaction for many years to come.

1 Important Notes

CAUTION!
Incorrect installation or handling of the operator
could result in serious injury. For your own
safety, make sure that your operator is installed
only by a qualified specialist!
It is important to follow all the instructions in
this manual!

1.1 Designated use
This industrial door operator is designed for the operation
of spring-balanced sectional doors in the industrial and
commercial sector. Designated use also includes following
all the advice provided in these instructions, observing
the notes on maintenance and taking into account the
country-specific standards and safety regulations as well
as the inspection book.

1.1.1 Warranty
For the warranty the generally recognized terms and
conditions or those agreed in the delivery contract apply.
The warranty does not cover damage caused due to a
lack of knowledge of the operating instructions provided
by us. The warranty also becomes null and void should
structural changes be made without our prior approval
or improper installations be carried out or instigated
contrary to the installation guidelines we have given.
Moreover, we shall accept no responsibility for the in-
advertent or negligent operation of the operator and
accessories nor for the improper maintenance of the
door and its counterbalance mechanism.

1.1.2 Checking the door / door system
The design of the operator is not suitable nor intended
for the opening and closing of heavy doors, i.e. doors
that can no longer be opened or closed manually or
where this is only possible with great difficulty. Before
installing the operator, it is therefore necessary to check
the door and make sure that it can also be easily moved
by hand. To do this, raise the door approx. 1 metre and
then let it go.
The door should retain this position, moving neither
up nor down.
If the door should move in any of the two directions,
there is a risk that the compensating springs are defec-
tive or incorrectly adjusted. In this case increased wear
and malfunctioning of the door system can be expected.

CAUTION: Danger!

Do not attempt to change, re-adjust, repair or move the
compensating springs for the door's counterbalance
mechanism or their holders. The springs are under
extreme tension and can cause serious injury.

CAUTION:
High torque ➜ Danger!

In addition, check the entire door system (pivots, door
bearings, cables, springs and fastenings) for wear and
possible damage. Check for signs of rust, corrosion or
fractures.

Note
In the interests of personal safety, arrange for any work on
the door's compensating springs and, if necessary, any
maintenance and repair work to be carried out by qualified
service engineers!

CAUTION!
The door system may not be used if repair 
or adjustment work needs to be carried out.
Always remember that a fault in the door
system or a misaligned door can lead to
serious injury.

1.2 Important instructions for safe installation
Any further processing must ensure that the national
regulations governing the operation of electrical equip-
ment are complied with (see section 3.1).

1.2.1 Prior to installing the operator, check that the door is
in a good mechanical condition and is correctly balanced.
Further check whether the door can be easily opened
and closed manually (see section 1.1.2).

CAUTION!
Only carry out work on a completely fitted 
door and with the torsion springs tensioned.

In addition, any of the door's mechanical locks and latches
not needed for power operation of the door should be
immobilized or removed. This includes in particular any
locking mechanisms connected with the door lock (see
section 2.5).

If the shoot bolt is not equipped with the night lock limit
switch unit (see figure 9.2, pos. 27), then this too must
be put out of operation (see section 2.5).
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1.2.2 When carrying out installation work the applicable
regulations regarding working safety must be complied
with.

CAUTION!
Always cover over the operator before drilling,
since drilling dust and chippings can lead to
malfunctions.

CAUTION!
The on-site electrical installation must comply
with the respective safety regulations. The
electrical connections may only be made by 
a qualified electrician! External voltage at the
control unit’s connecting terminals can com-
pletely destroy the electronics.

Never pull on the connection cables of any of the electrical
components as this can completely destroy the electro-
nics!

1.3 Warnings    

Permanently installed controls
(such as buttons or similar de-
vices) should be installed within
sight of the door but well away
from any moving parts. It is vital
that they are installed well out of
the reach of children at a height
of at least 1.5 metres!

Make sure that neither persons
nor objects are located within 
the door's range of travel.

ATTENTION!
To be able to move the sectional door manually
in the event of a malfunction, it is necessary 
for the building to have a second entrance.

Once installation has been completed,
hand over the installation and operating
instructions to the operator of the door
system.

1.4 Information on the illustrated section
The illustrated section shows installation of the operator
on an industrial sectional door using "N" tracks. Where
installation differs on sectional doors using other tracks,
this is shown in addition. The corresponding track appli-
cation is depicted in the respective figures as a pictogram.

Some of the figures also include the symbol shown
below together with a text reference. These references
to specific texts in the ensuing text section provide you
with important information regarding installation and
operation of the shaft drive operator.

Example:

= see text section, part 2.2

2.2

E N G L I S H
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Szanowni Klienci,
cieszymy si´, ˝e zdecydowali si´ Paƒstwo na zakup naszego
produktu. Prosimy pieczo∏owicie przechowywaç niniejszà
instrukcj´.

Prosimy post´powaç wed∏ug wskazówek zawartych w 
niniejszej instrukcji. Zawierajà one istotne informacje 
na temat bezpiecznego monta˝u i obs∏ugi nap´du, a stoso-
wanie si´ do nich pozwoli Wam przez wiele lat cieszyç si´
naszym produktem.

1 Wa˝ne wskazówki

UWAGA!
Nieprawid∏owy monta˝ lub obs∏uga nap´du
mo˝e byç przyczynà doznania niebezpiecz-
nych obra˝eƒ. Dla Paƒstwa w∏asnego 
bezpieczeƒstwa prosimy zleciç monta˝
bramy wykwalifikowanemu personelowi! 
Nale˝y stosowaç si´ do wszystkich wska-
zówek zawartych w niniejszej instrukcji!

1.1 U˝ytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Nap´d bram przemys∏owych jest przeznaczony do
eksploatacji bram segmentowych wyrównowa˝onych
za pomocà spr´˝yn przeznaczonych do stosowania w
przemyÊle i dzia∏alnoÊci gospodarczej. Pod poj´ciem
u˝ytkowania zgodnego z przeznaczeniem nale˝y
rozumieç tak˝e stosowanie si´ do wszelkich wska-
zówek zawartych w niniejszej instrukcji, przestrzeganie
wskazówek dotyczàcych konserwacji, norm krajowych,
przepisów bezpieczeƒstwa oraz ksià˝ki badaƒ. 

1.1.1 R´kojmia
OdnoÊnie r´kojmi obowiàzujà wszelkie powszechnie
uznane warunki lub warunki uzgodnione w umowie
dostawczej. Producent jest zwolniony z r´kojmii w
przypadku szkód powsta∏ych na skutek nie zapoznania
si´ z za∏àczonà przez nas instrukcjà obs∏ugi. Dotyczy
to tak˝e przypadków wykonania lub zlecenia bez
naszej uprzedniej zgody zmian konstrukcyjnych lub
niew∏aÊciwych instalacji, niezgodnych z podanymi
wytycznymi monta˝owymi. Ponadto producent nie
przejmuje odpowiedzialnoÊci za przypadkowà lub
nieuwa˝nà obs∏ug´ nap´du oraz jego wyposa˝enia, 
a tak˝e za niefachowà konserwacj´ bramy i jej 
wyrównowa˝enie.

1.1.2 Sprawdzenie bramy / mechanizmu bramy
Konstrukcja napédu nie przewiduje zastosowania go
do bram ci´˝kich, tzn. bram, których otwieranie r´czne
jest trudne lub niemo˝liwe. Z tego powodu nale˝y
przed monta˝em nap´du sprawdziç bram´ i upewniç
si´, ˝e r´czne otwieranie i zamykanie jest mo˝liwe 
i nie wymaga du˝ego wysi∏ku. W tym celu nale˝y
podnieÊç bram´ na wysokoÊç ok. 1 m i zwolniç.
Brama powinna pozostaç w tej pozycji nieruchomo
(wyklucza si´ ruch w dó∏ lub w gór´).

JeÊli brama poruszy si´ w którymÊ z podanych kierun-
ków, oznacza to, ˝e spr´˝yny wyrównawcze sà nie-
prawid∏owo wyregulowane lub uszkodzone. W takim
przypadku nale˝y liczyç si´ z mo˝liwoÊcià nadmiernego
zu˝ycia oraz nieprawid∏owego dzia∏ania mechanizmu.

UWAGA: zagro˝enie ˝ycia!

Prosimy nie podejmowaç prób samodzielnej wymiany,
regulacji, naprawy lub zmiany po∏o˝enia spr´˝yn
wyrównowa˝ajàcych bram´ lub ich wsporników.
Silnie napi´te spr´˝yny mogà spowodowaç powa˝ne
obra˝enia cia∏a.

UWAGA: Du˝y moment obrotowy ➜
zagro˝enie ˝ycia!

Prosimy ponadto skontrolowaç ca∏à bram´: przeguby,
podpory, liny, spr´˝yny i elementy mocujàce - ich
zu˝ycie i ewentualne uszkodzenia. Prosimy sprawdziç,
czy nie ma Êladów rdzy, korozji p´kni´ç.

Wskazówka
Dla Paƒstwa bezpieczeƒstwa zalecamy przed zainstalo-
waniem nap´du zleciç pracownikom autoryzowanego
serwisu sprawdzenie spr´˝yn wyrównowa˝ajàcych i w
razie potrzeby wykonanie koniecznych napraw lub prac
konserwacyjnych!

UWAGA!
Zabrania si´ korzystania z bramy w przy-
padku stwierdzenia koniecznoÊci przepro-
wadzenia prac naprawczych lub regula-
cyjnych, poniewa˝ b∏àd mechanizmu bramy
lub nieprawid∏owo ustawiona brama mo˝e
byç przyczynà obra˝eƒ groênych dla ˝ycia. 

1.2 Istotne wskazówki dotyczàce bezpieczeƒstwa
monta˝u
Instalator jest zobowiàzany do przestrzegania krajo-
wych przepisów dotyczàcych monta˝u i eksploatacji
urzàdzeƒ elektrycznych (patrz rozdzia∏ 3.1).

1.2.1 Przed monta˝em nap´du nale˝y skontrolowaç stan
mechaniczny bramy i wyrównanie ci´˝aru. Ponadto
nale˝y sprawdziç, czy bram´ mo˝na bez problemu
otwieraç i zamykaç r´cznie (patrz rozdzia∏ 1.1.2).

UWAGA!
Prace nale˝y wykonywaç przy kompletnie
zamontowanej bramie oraz napi´tych
spr´˝ynach.

➤

P O L S K I



8 11.2007  Art.-Nr.: 638 752  TR10E003-G  RE

Mechanizmy ryglujàce bram´, które nie b´dà 
elektrycznie po∏àczone z nap´dem powinny zostaç 
zablokowane lub zdemontowane. Powy˝sze dotyczy 
zasuwy oraz rygla do bramy (patrz rozdzia∏ 2.5).

Je˝eli zasuwa nie jest zaopatrzona w mikrowy∏àcznik
(patrz rys. 9.2, pozycja 27) wtedy równie˝ nale˝y jà
zablokowaç lub zdemontowaç (patrz rozdzia∏ 2.5).

1.2.2 W trakcie prac monta˝owych nale˝y przestrzegaç
obowiàzujàcych przepisów BHP.

UWAGA!
Podczas wiercenia nale˝y przykryç nap´d,
poniewa˝ py∏ i opi∏ki mogà spowodowaç
zak∏ócenia dzia∏ania.

UWAGA!
Wykonanie instalacji elektrycznej przez 
odbiorc´ wymaga zgodnoÊci z przepisami
ochronnymi. Do wykonywania pod∏àczeƒ
elektrycznych upowa˝niony jest wy∏àcznie
uprawniony elektryk! Obce napi´cie na
zaciskach pod∏àczeniowych prowadzi do
uszkodzenia uk∏adu elektronicznego!

Nie nale˝y ciàgnàç za przewody elektrycznych elemen-
tów mechanizmu, gdy˝ prowadzi to do uszkodzenia
uk∏adu elektronicznego!

1.3 Ostrze˝enia

Instalowane na sta∏e urzàdzenia
sterujàce (sterowniki itp.) nale˝y
montowaç w miejscu umo˝liwia-
jàcym obserwacj´ bramy, ale
oddalonym od jej elementów
ruchomych. Instalacj´ nale˝y
wykonaç na wysokoÊci co 
najmniej 1,5 m, w miejscu 
niedost´pnym dla dzieci!

Nale˝y upewniç si´, ˝e w 
obszarze dzia∏ania bramy nie 
znajdujà si´ ˝adne osoby lub
przedmioty.

UWAGA!
W przypadku awarii nap´du nale˝y zapew-
niç mo˝liwoÊç r´cznej obs∏ugi bramy 
segmentowej. W tym celu konieczne jest 
wykonanie drugiego wejÊcia do budynku.

Po dokonaniu monta˝u bram´ nale˝y
przekazaç u˝ytkownikowi wraz z
instrukcjà monta˝u i obs∏ugi.

1.4 Wskazówki do cz´Êci rysunkowej
W cz´Êci rysunkowej przedstawiono monta˝ nap´du
do przemys∏owej bramy segmentowej z prowadze-
niem normalnym (N). Dodatkowo zaznaczono ró˝nice
monta˝owe w przypadku w bram segmentowych o
innym prowadzeniu. Odpowiedni typ prowadzenia
zaznaczono na poszczególnych ilustracjach przy
pomocy symboli.

Niektóre rysunki zaopatrzone sà dodatkowo w przed-
stawiony poni˝ej symbol, odnoszàcy si´ do danej
cz´Êci opisowej. W odniesieniach tych znajdujà si´
wa˝ne informacje dotyczàce monta˝u i eksploatacji
nap´du osiowego. 

Przyk∏ad:

= patrz cz´Êç opisowa, 
rozdzia∏ 2.2

2.2
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VáÏen˘ zákazníku
Jsme rádi, Ïe jste se rozhodl pro v˘robek na‰í firmy. Tento
návod prosím peãlivû uschovejte.

Respektujte laskavû následující upozornûní - poskytnou
Vám dÛleÏité informace k montáÏi a obsluze pohonu, abyste
se z tohoto v˘robku tû‰il dlouhá léta.

1 DÛleÏitá upozornûní

POZOR!
·patná montáÏ pfiíp. ‰patná manipulace s
pohonem mÛÏe vést k Ïivotu nebezpeãn˘m
poranûním. V zájmu vlastní bezpeãnosti
nechte provést montáÏ pohonu pouze 
kvalifikovan˘m odborn˘m závodem!
V‰echny instrukce obsaÏené v tomto návodu
se musí dodrÏovat!

1.1 PouÏití v souladu s pfiedpisy
Tento pohon prÛmyslov˘ch vrat je urãen pro provoz
pruÏinami vyrovnávan˘ch sekãních vrat v prÛmyslovém
a Ïivnostenském oboru. K pouÏití v souladu s pfiedpisy
patfií respektování v‰ech upozornûní tohoto návodu,
dodrÏování upozornûní pro údrbu a respektování
norem a bezpeãnostních pfiedpisû dané zemû a také
revizní knihy.

1.1.1 Záruka
Pro záruku platí v‰eobecnû uznávané pfiíp. v dodací
smlouvû sjednané podmínky. Záruka se nevztahuje
na ‰kody, které vznikly z nedostateãné znalosti námi
dodaného provozního návodu. Jsou-li bez na‰eho
pfiedchozího souhlasu realizovány vlastní stavební
zmûny nebo provedena pfiíp. zadána neodborná
instalace v rozporu s na‰imi zadan˘mi montáÏními
smûrnicemi, záruka rovnûÏ odpadá. Dále nepfiebírá-
me odpovûdnost za provoz pohonu a pfiíslu‰enství
omylem nebo z nepozornosti a také za neodbornou
údrÏbu vrat a jejich hmotnostního vyrovnání.

1.1.2 Provûfiení vrat / vratové sestavy
Konstrukce pohonu není dimenzována pro provoz
vrat s tûÏk˘m chodem, tzn. vrat, která se jiÏ nedají
nebo pouze tûÏko dají otevfiít nebo zavfiít ruãnû. 
Z tohoto dÛvodu je nutné vrata pfied montáÏí pohonu
zkontrolovat a zajistit, aby se i ruãnû mohla lehko
ovládat. Za tímto úãelem vrata ca. 1 m nadzvednout
a poté uvolnit.
Vrata by se mûla v této poloze zastavit a nepohy-
bovat se ani dolÛ, ani nahoru.
Pohybují-li se vrata pfiesto jedním z obou smûrÛ, 
jsou vyrovnávací pruÏiny nesprávnû nastavené nebo
vadné. V tom pfiípadû je tfieba poãítat se zv˘‰en˘m
opotfiebením a chybn˘mi funkcemi vratové sestavy.

POZOR: OhroÏení Ïivota!

Vyrovnávací pruÏiny pro hmotnostní vyrovnání vrat
nebo jejich drÏáky nezkou‰ejte sami vymûnit, sefiídit,
opravit nebo pfiemístit. Jsou pod velk˘m napûtím a
mohou zpÛsobit váÏná poranûní.

POZOR:
Vysok˘ toãiv˘ moment ➜ ohroÏení Ïivota!

Kromû toho se celá vratová sestava (klouby, loÏiska
vrat, lana, pruÏiny a upevƒovací díly) musí zkontrolovat
na opotfiebení a pfiípadná po‰kození. Provûfite, zda
se nevyskytuje rez, koroze nebo trhliny.

Upozornûní
V zájmu vlastní bezpeãnosti nechte provést práce na
vyrovnávacích pruÏinách vrat a v pfiípadû nutnosti
údrÏbáfiské a opraváfiské práce pouze kvalifikovan˘m
odborn˘m závodem!

POZOR!
Vratovou sestavu nelze pouÏívat, kdyÏ 
se musí provést opravy nebo nastavení,
neboÈ chyba ve vratové sestavû nebo 
‰patnû vyrovnaná vrata mohou vést 
k Ïivotu nebezpeãn˘m poranûním.

1.2 DÛleÏité pokyny pro bezpeãnou montáÏ
Dal‰í zpracovatel musí dbát na to, aby byly dodrÏeny
národní pfiedpisy pro montáÏ a provoz elektrick˘ch
pfiístrojÛ (viz. kapitola 3.1).

1.2.1 Pfied montáÏí pohonu je tfieba zkontrolovat, zda jsou
vrata mechanicky v dobrém stavu a v rovnováze. Dále
je nutné provûfiit, dají-li se vrata ruãnû snadno otvírat
a zavírat (viz. kapitola 1.1.2).

POZOR!
Práce provádût pouze na kompletnû zabudo-
van˘ch vratech a pfii napnuté torzní pruÏinû.

Mechanická uzavfiení vrat, která nejsou pro ovládání
s pohonem potfieba, se musí vyfiadit z provozu pfiíp.
odstranit. Patfií sem zejména uzavírací mechanismy
vratového zámku (viz. kapitola 2.5).

Není-li posuvná zástrãka opatfiena jednotkou konco-
v˘ch spínaãÛ noãního uzavfiení (viz. obrázek 9.2, pol.
27), musí se také vyfiadit z provozu (viz. kapitola 2.5).

1.2.2 Pfii provádûní montáÏních prací je nutné fiídit se
platn˘mi pfiedpisy bezpeãnosti práce.

POZOR!
Pfii vrtacích pracích je nutné pohon zakr˘t,
protoÏe prach z vrtání a tfiísky mohou vést 
k funkãním poruchám. ➤
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POZOR!
Elektroinstalace na stranû stavby musí
odpovídat dan˘m ochrann˘m ustanovením.
Elektrické pfiípojky smí provádût pouze elek-
trotechnick˘ odborník. Cizí napûtí na pfiipo-
jovacích svorkách ovládání vede ke zniãení
elektroniky.

U Ïádn˘ch elektrick˘ch stavebních dílÛ nikdy netahat
za spojovací vedení - vede to ke zniãení elektroniky!

1.3 V˘straÏná upozornûní

Pevnû instalované ovládací
pfiístroje (jako tlaãítka apod.) je
tfieba namontovat v dohledu vrat,
ale mimo pohybujících se dílÛ.
Musí se bezpodmíneãnû umístit
mimo dosah dûtí ve v˘‰ce
minimálnû 1,5 m!

Je tfieba dbát na to, aby se 
v úseku pohybu vrat nemohly
nacházet Ïádné osoby nebo
pfiedmûty.

POZOR!
Aby se v pfiípadû poruchy dala sekãní vrata
ruãnû ovládat, je potfieba mít k dispozici
druh˘ pfiístup do budovy.

Po provedení montáÏe se provozovateli
vratové sestavy pfiedá návod na montáÏ 
a provoz.

1.4 Upozornûní k obrazové ãásti
V obrazové ãásti je zobrazena montáÏ pohonu na
prÛmyslov˘ch sekãních vratech s kováním N. Odchylky
montáÏe na sekãních vratech s jin˘m kováním jsou
ukázány dodateãnû. Odpovídající druh kování je 
v pfiíslu‰n˘m obrázcích zobrazen jako piktogram.

Nûkteré obrázky mají navíc ve spodní ãásti symbol 
s textov˘m odkazem. V tûchto textov˘ch odkazech
naleznete dÛleÏité informace k montáÏi a provozu
hfiídelového pohonu v navazující textové ãásti.

Pfiíklad:

= viz. textová ãást, kapitola 2.2

2.2
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Уважаемый заказчик!
Мы рады, что Вы решили приобрести наше изделие.
Бережно храните, тщательно настоящее руководство.

Соблюдайте, пожалуйста, приведенные ниже указания,
которые содержат важную для Вас информацию для
монтажа и обслуживания привода, позволяющие
обеспечить в течение многих лет безотказную работу
этого изделия.

1 Важные указания

ВНИМАНИЕ!
Неправильный монтаж или неправильное
обслуживание привода могут быть причиной
ранений, опасных для жизни. Для Вашей
собственной безопасности поручите
монтаж привода квалифицированной
монтажной фирме! 
Необходимо выполнять все указания,
содержащиеся в настоящем руководстве!

1.1 Использование по назначению
Этот привод промышленных ворот предназначен
для работы с секционными воротами с пружинным
уравновешиванием веса в промышленной сфере 
и на мелких предприятиях. К использованию по
назначению относится также соблюдение всех
указаний настоящего руководства, выполнение
указаний по технической эксплуатации, а также
выполнение технических норм и требований,
специфических для страны использования
привода.

1.1.1 Гарантия 
В отношении гарантии действуют общепринятые
условия или соответственно условия, оговоренные
в договоре поставки изделия. Эти условия
утрачивают силу в случае ущерба, вызванного
недостаточным знанием руководства по
эксплуатации, предоставленного нами. В случае
внесения каких-либо конструктивных изменений
без нашего предварительного согласия или
неквалифицированного монтажа с отклонением 
от нашего руководства по монтажу право на
гарантию также утрачивает силу. Кроме того, мы
не несем никакой ответственности за вызванную
ошибкой или недосмотром неправильную
эксплуатацию привода и вспомогательных
принадлежностей, а также неквалифицированной
технической эксплуатацией ворот и механизма
уравновешивания веса.

1.1.2 Проверка ворот / установка ворот в целом
Конструкция привода не рассчитана на работу с
воротами с тяжелым ходом, то есть воротами,
которые больше невозможно закрыть или можно
закрыть только с трудом и вручную. По этой
причине необходимо до начала монтажа проверить
ворота и убедиться в том, что они могут легко

открываться и закрываться вручную. Для этого
нужно поднять ворота примерно на 1 метр и затем
отпустить их.
Ворота должны оставаться в этом положении
и не двигаться ни вверх, ни вниз. 
Если ворота движутся в одном из двух направлений,
то это означает, что пружины для уравновешивания
веса отрегулированы неправильно или дефектны.
В этом случае необходимо исходить из возможности
повышенного износа и неправильной работы ворот.

ВНИМАНИЕ: опасность для жизни!

Никогда не пытайтесь самостоятельно заменять,
регулировать, ремонтировать или смещать пружины
для уравновешивания веса ворот или кронштейны
их крепления. Они очень сильно натянуты и могут
быть причиной серьезных ранений.

ВНИМАНИЕ: Большой крутящий 
момент ➜ опасность для жизни!

Кроме того, всю установку ворот (шарниры,
подшипники ворот, тросы, пружины и детали
крепления) необходимо проверять на износ и
отсутствие возможных повреждений. Проверьте,
не ли на воротах ржавчины, коррозии или трещин.

Указание
В целях Вашей собственной безопасности поручите
выполнение работ на уравновешивающих пружинах
ворот и, при необходимости, также работ по
техническому обслуживанию и ремонту
квалифицированной специализированной фирме!

ВНИМАНИЕ!
Запрещается использовать установку
ворот во время выполнения работ по
ремонту и регулировке, так как
неисправность установки ворот или
неправильно выставленные ворота могут
быть причиной ранений, опасных для жизни.

1.2 Важные указания для безопасного монтажа
Сторона, выполняющая монтаж ворот, должна
обеспечить выполнение национальных норм и
требований по монтажу и эксплуатации
электрических устройств (см. раздел 3.1).

1.2.1 До начала монтажа привода необходимо проверить,
находится ли механическое оборудование ворот 
в хорошем состоянии и уравновешены ли ворота.
Кроме того, необходимо проверить, легко ли
ворота закрываются и открываются вручную 
(см. раздел 1.1.2).                                                 ➤

Р У С С К И Й
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ВНИМАНИЕ!
Осуществляйте работы только на
полностью смонтированных воротах и 
при не натянутых торсионных пружинах.

Механические устройства блокировки ворот,
которые не требуются в случае использования
привода ворот, необходимо привести в
неработоспособное состояние или демонтировать. 
К таким устройствам относятся, в частности,
запорные механизмы замка ворот (см. раздел 2.5).

Если задвижка не оснащена устройством с конечным
выключателем с толкателем для запирания на ночь
(см. рис. 9.2, поз. 27), то необходимо привести и
задвижку в неработоспособное состояние (см.
раздел 2.5).

1.2.2 При выполнении монтажных работ необходимо
соблюдать действующие правила техники
безопасности.

ВНИМАНИЕ!
При выполнении сверлильных работ
необходимо накрывать привод, так как
пыль от сверления и стружка могут
вызвать неисправности при работе
привода.

ВНИМАНИЕ!
Выполняемый заказчиком электрический
монтаж должен соответствовать
действующим нормам безопасности.
Электрическое подключение разрешается
выполнять только специалистам-
электрикам! Напряжение постороннего
источника на контактных зажимах
системы управления вызывает разрушение
электроники.

Никогда не тяните электрические части за
соединительные провода, так как это приводит 
к разрушению электроники!

1.3 Предупредительные указания

Неподвижно установленные
приборы управления
(кнопочные выключатели и
т.п.), необходимо смонтировать
на расстоянии видимости от
ворот, однако в стороне от
движущихся частей. Их нужно
обязательно устанавливать 
на высоте, не доступной для
детей (минимум 1,5 метра)!

Необходимо следить за тем,
чтобы в области движения
ворот не было людей и
посторонних предметов.

ВНИМАНИЕ!
Для того, чтобы в случае аварии
секционных ворот ими можно было
управлять вручную, необходимо, чтобы 
в здании имелся второй вход.

После завершения монтажа необходимо
передать руководство по монтажу и
эксплуатации стороне, которая будет
эксплуатировать ворота.

1.4 Указания, касающиеся иллюстрационной части
В иллюстрационной части показан процесс монтажа
привода на промышленных секционных воротах с
направляющей типа N. В случае отклонения порядка
монтажа секционных ворот с направляющей другого
типа  это проиллюстрировано дополнительно.
Соответствующий вид направляющей показан на
рисунках в виде пиктограммы.

Под некоторыми рисунками дополнительно имеется
символ со ссылкой на соответствующий раздел
текста. В этих ссылках на текст Вы найдете
важную информацию о монтаже и эксплуатации
непосредственного привода в заключительной
текстовой части.

Пример:

= см. Текстовую часть,
Раздел 2.2

2.2
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INDEX 

Pol. Oznaãenie Obraz
1 Hriadeºov˘ pohon 1
2 Ovládanie priemyselnej brány pre hriadeºov˘

pohon Strana 2
Odblokovania

3 Odblokovanie pre údrÏbu 11
4 * Zabezpeãené odblokovanie Strana 2

MontáÏne sady
5 MontáÏna sada prevodovky; v spojení s:

1 x podperou krútiaceho momentu 1 alebo
1 x podperou krútiaceho momentu 2 2a.1

6 ReÈazov˘ box 1:1; v spojení s:
2 x podperou krútiaceho momentu 1 alebo
2 x podperou krútiaceho momentu 2 alebo
1 x podperou krútiaceho momentu 3 2b.1

7 ReÈazov˘ box 1:2; v spojení s:
2 x podperou krútiaceho momentu 1 2c.1
Bezpeãnostné zariadenia

8 Zabezpeãenie uzatváracej hrany
(druh krytia IP65) 8

9 * 8k2  Li‰ta odporov˘ch kontaktov –
10 Poistka pri previsnutí lana 9.1
11 Kontakt integrovan˘ch dverí 9.4

Núdzové ovládania
12 Núdzová ruãná reÈaz NHK 1

12.1 Prevodová jednotka núdzovej ruãnej reÈaze
(len v spojení s pol. 12) 2a.2

13 Núdzová ruãná kºuka 1a
14 Snímateºn˘ kryt 1b

Elektrina
(s mechanick˘mi montáÏnymi sadami)

15 Upínací plech pre pripojovacie puzdro 3
16 Krabicová odboãnica krídla brány / strana

ovládania; pre elektronickú dosku (jednotka 
pripojenia zabezpeãenie uzatváracej hrany a 
poistka pri previsnutí lana) 3

17 Krabicová odboãnica krídla brány;
pre spojku (pol. 23) pri ovládaní "m⁄tvy muÏ"
alebo pre zástrãku Y (pol. 24) pri ovládaní 
v samodrÏnom zapojení 3

18 Krabicová odboãnica zárubne; 
pre dosku odboãnice zárubne 3

19 Pripojovací kábel z optosenzora (vysielaã) 9.4
20 Pripojovací kábel z optosenzora (prijímaã) 9.4
21 Spojovacie vedenie medzi odboãnicami

krídla brány (pol. 16 a pol. 17), 4-Ïilové 9.1
22 Elektronická doska 9.4
23 Spojka pre vedenie systému 9.1
24 Zástrãka Y 9.1
25 Doska krabicovej odboãnice zárubne 9.1
26 ·pirálov˘ kábel 9.1
27* Jednotka koncového spínaãa pre noãné 

blokovanie 9.2

* ·peciálne vybavenie
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VáÏen˘ zákazník
Veºmi nás te‰í, Ïe ste sa rozhodli pre v˘robok na‰ej firmy.
Tento návod prosím starostlivo uschovajte.

Prosím, dodrÏujte nasledujúce pokyny, poskytnú Vám
dôleÏité informácie pre montáÏ a obsluhu pohonu, aby ste
mali veºa rokov radosÈ z tohto v˘robku.

1 DôleÏité upozornenia

POZOR!
Chybná montáÏ, resp. chybná manipulácia 
s pohonom môÏe viesÈ k Ïivotunebezpeãn˘m
poraneniam. Pre Va‰u vlastnú bezpeãnosÈ
nechajte vykonaÈ montáÏ pohonu len kvalifi-
kovanej odbornej firme!
Treba vykonaÈ v‰etky pokyny, ktoré tento
návod obsahuje!

1.1 PouÏívanie podºa urãenia
Tento pohon pre priemyselné brány je urãen˘ na pre-
vádzku sekcionálnych brán s pruÏinov˘m vyváÏením
v oblasti priemyslu. K pouÏívaniu podºa urãenia patrí 
aj dodrÏiavanie v‰etk˘ch pokynov tohto návodu,
dodrÏiavanie pokynov pre údrÏbu a re‰pektovanie
miestnych ‰pecifick˘ch noriem a bezpeãnostn˘ch
predpisov, ako aj knihy kontrol.

1.1.1 Záruka
Pre záruku platia v‰eobecné uznávané, resp. 
v dodacej zmluve dohodnuté, podmienky. Zaniká 
pri ‰kodách, ktoré vzniknú z dôvodu nedostatoãného
oboznámenia sa s návodom na obsluhu, ktor˘ sme
dodali. Záruka rovnako zaniká aj v tom prípade, keì sa
bez ná‰ho predo‰lého súhlasu uskutoãnia kon‰trukãné
zmeny alebo sa vykonajú, resp. zariadia neodborné
in‰talácie, odporujúce na‰im smerniciam pre montáÏ.
ëalej nepreberáme Ïiadnu zodpovednosÈ za nedbalé
zaobchádzanie alebo spustenie pohonu a príslu‰enstva
omylom, ako aj za neodbornú údrÏbu brány a jej
vyváÏenie.

1.1.2 Preskú‰anie brány / zariadenia brány
Kon‰trukcia pohonu nie je dimenzovaná na prevádzku
ÈaÏk˘ch brán, to znamená brán, ktoré sa nedajú
alebo len veºmi ÈaÏko ruãne otváraÈ alebo zatváraÈ. 
Z tohto dôvodu je potrebné, pred montáÏou pohonu
bránu preskú‰aÈ a uistiÈ sa, Ïe sa dá aj ruãne ºahko
ovládaÈ. Na to treba bránu cca. 1 meter podvihnúÈ a
hneì potom pustiÈ.
Brána by mala zostaÈ stáÈ v tejto polohe a
neh˘baÈ sa ani smerom dole, ani smerom hore. 
Ak sa brána napriek tomu pohne do jedného z oboch
smerov, tak nie sú vyrovnávacie pruÏiny správne
nastavené alebo sú chybné. V tomto prípade treba
rátaÈ so zv˘‰en˘m opotrebovaním a chybn˘mi funk-
ciami zariadenia brány.

POZOR: Îivotu nebezpeãné!

Neskú‰ajte vyrovnávacie pruÏiny pre vyváÏenie
hmotnosti brány alebo jej drÏiakov sami vymeniÈ,
nastaviÈ, opraviÈ alebo premiestniÈ. Sú pod veºk˘m
napätím a môÏu spôsobiÈ váÏne poranenia.

POZOR: 
Vysok˘ krútiaci moment ➜
Ïivotu nebezpeãné!

Mimo toho treba celé zariadenie brány (kæby, loÏiská
brány, laná, pruÏiny a upevÀovacie ãasti) skontrolovaÈ
ohºadom opotrebovania a moÏn˘ch po‰kodení.
Skontrolujte, ãi sa nevyskytuje hrdza, korózia alebo
trhliny.

Upozornenie
Z dôvodu Va‰ej vlastnej bezpeãnosti nechajte vykonaÈ
práce na vyrovnávacích pruÏinách brány a ak je potrebné,
práce na údrÏbe a oprave len kvalifikovanej a odbornej
firme!

POZOR!
Zariadenie brány nepouÏívaÈ v tom prípade,
keì sa musia vykonaÈ opravy alebo nastave-
nia, pretoÏe chyba v zariadení brány alebo
chybne vyváÏená brána môÏe viesÈ k Ïivotu-
nebezpeãn˘m poraneniam.

1.2 DôleÏité pokyny pre bezpeãnú montáÏ
Pri ìal‰ích prácach musí pracovník dbaÈ na to, Ïe 
sa musia dodrÏaÈ národné predpisy pre montáÏ a
prevádzku elektrick˘ch zariadení (pozri kapitolu 3.1).

1.2.1 Pred montáÏou pohonu treba preskú‰aÈ, ãi je brána
v mechanicky bezchybnom stave a ãi je vyváÏená.
ëalej treba skontrolovaÈ, ãi sa brána dá ºahko ruãne
otváraÈ a zatváraÈ (pozri kapitolu 1.1.2).

POZOR!
Práce sa smú vykonávaÈ len na kompletne
postavenej bráne a napnutej torznej pruÏine.

Mechanické blokovania brány, ktoré nie sú potrebné
pre chod s pohonom, treba vyradiÈ z ãinnosti, resp.
odstrániÈ. To sa dot˘ka obzvlá‰È blokovacích mecha-
nizmov zámku brány (pozri kapitolu 2.5).
Ak posuvná západka nebude maÈ jednotku koncového
spínaãa pre noãné blokovanie (pozri obraz 9.2, pol. 27),
treba ju rovnako vyradiÈ z ãinnosti (pozri kapitolu 2.5).
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1.2.2 Pri uskutoãnení montáÏnych prác treba dodrÏiavaÈ
platné predpisy, t˘kajúce sa bezpeãnosti práce.

POZOR!
Pri v⁄taní treba pohon zakryÈ, pretoÏe prach
z v⁄tania a triesky by mohli viesÈ k poruche
funkcií.

POZOR!
Elektroin‰talácia musí z hºadiska kon‰trukcie
zodpovedaÈ aktuálnym ochrann˘m opatre-
niam. Elektrické prípojky smie zaviesÈ len
odborn˘ elektrikár! Cudzie napätie na 
pripojovacích svorkách ovládania vedie 
k zniãeniu elektroniky.

Pri v‰etk˘ch kon‰trukãn˘ch dieloch neÈahaÈ nikdy 
za spojovacie vedenia, toto vedie k zniãeniu 
elektroniky!

1.3 V˘straÏné upozornenia

Pevne namontované jednotky
ovládania (ako napr. tlaãidlá),
treba namontovaÈ v dohºade
brány, ale vzdialené od pohybli-
v˘ch ãastí. Treba ich umiestniÈ
bezpodmieneãne mimo dosah
detí, vo v˘‰ke minimálne 1,5
metra!

Treba dbaÈ na to, aby sa 
v dosahu pohybu brány 
nenachádzali Ïiadne osoby 
alebo predmety.

POZOR!
Aby sa sekcionálna brána dala v prípade
poruchy obsluhovaÈ ruãne, je potrebné, 
aby bol k dispozícii druh˘ prístup k budove.

Po dokonãení montáÏe treba prevádzko-
vateºovi zariadenia brány odovzdaÈ 
návod na montáÏ a prevádzku.

1.4 Pokyny k obrazovej ãasti
V obrazovej ãasti sa zobrazuje montáÏ pohonu 
na priemyselnej sekcionálnej bráne s kovaním N. 
Pri odch˘lkach montáÏe sekcionálnych brán s in˘m
kovaním sa toto zobrazí dodatoãne. Príslu‰n˘ druh
kovania sa v aktuálnych obrázkoch zobrazí ako 
piktogram.

Niektoré obrázky obsahujú dodatoãne dole uveden˘
symbol s odkazom na text. Pod t˘mito textov˘mi
odkazmi máte dôleÏité informácie pre montáÏ a 
prevádzku hriadeºového pohonu, uvedené v ìal‰ej
ãasti textu.

Príklad:

= pozri textovú ãasÈ, 
kapitolu 2.2
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DALYKINñ RODYKLñ

Eil.
Nr. Pavadinimas Pav.
1 Veleno pavara 1
2 Pramonini˜ vart˜ veleno pavaros valdymo 

blokas 2 p.
UÏraktai

3 Techninòs prieÏiros uÏraktas 11
4 * Apsauginis uÏraktas 2 p.

Montavimo rinkiniai
5 Pavaros montavimo rinkinys, kuriame yra:

1 x neleidÏiantis prasisukti blokatorius 1 arba
1 x neleidÏiantis prasisukti blokatorius 2 2a.1

6 1:1 grandinòs dòÏò, kurioje yra:
2 x neleidÏiantys prasisukti blokatoriai 1 arba
2 x neleidÏiantys prasisukti blokatoriai 2 arba
1 x neleidÏiantis prasisukti blokatorius 3 2b.1

7 1:2 grandinòs dòÏò, kurioje yra:
2 x neleidÏiantys prasisukti blokatoriai 1 2c.1
Apsauginiai ∞taisai

8 Apatinio kra‰to apsauga
(apsaugos klasò IP65) 8

9 * 8k2 varÏos kontakt˜ skydelis –
10 Lyno atlaisvinimo mechanizmo i‰jungiklis 9.1
11 Dur˜ vartuose kontaktas 9.4

Avarinio valdymo ∞taisai
12 Avarinò grandinò NHK 1

12.1 Avarinòs grandinòs pasukimo blokas
(tik kartu su 12) 2a.2

13 Avarinio valdymo rankenòlò 1a
14 Gaubtelis 1b

Elektrinòs dalys
(su mechaniniais montavimo rinkiniais)

15 Korpuso fiksavimo plok‰telò 3
16 Vart˜ sàvaros paskirstymo dòÏutò / valdymo 

bloko pusòje; mikroschemai (apatinio kra‰to 
apsaugos ir lyno atlaisvinimo mechanizmo 
jungiklio prijungimo blokas) 3

17 Vart˜ sàvaros paskirstymo dòÏutò sujungimo 
elementui (23) valdand Totmann principu
arba, jei naudojamas Y formos ki‰tukas (24), 
reguliuojant savaiminio blokavimo reÏimu 3

18 Vart˜ ròmo paskirstymo dòÏutò skirta 
ròmo paskirstymo dòÏutòs mikroschemai 3

19 Optoelektroninio daviklio (si˜stuvo) 
prijungimo kabelis 9.4

20 Optoelektroninio daviklio (imtuvo) prijungimo 
kabelis 9.4

21 Jungiamasis vart˜ paskirstymo dòÏuãi˜ 
kabelis (16 ir 17) (4 gysl˜) 9.1

22 Elektroninò mikroschema 9.4
23 Sistemos linij˜ jungiamasis elementas 9.1
24 Y formos ki‰tukas 9.1
25 Ròmo paskirstymo dòÏutòs mikroschema 9.1
26 Spiralinò linija 9.1
27* Naktinio uÏrakto mygtukas 9.2

* Papildomas ∞taisas.

TURINYS PUSLAPIS

Dalykinò rodyklò 2/18

1 Svarbs nurodymai 19
1.1 Naudojimas pagal paskirt∞ 19
1.1.1 Garantija 19
1.1.2 Vart˜/vart˜ ∞rangos patikrinimas 19
1.2 Svarbs nurodymai saugiam montavimui 19
1.2.1 Prie‰ atliekant montavimo darbus 19
1.2.2 Montavimo darb˜ metu 20
1.3 Øspòjimai 20
1.4 Schemos paai‰kinimai 20

Schema 27

2 Montavimo instrukcija 52
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Gerb. Kliente,
DÏiaugiamòs, kad nusprendòte ∞sigyti ms˜ bendrovòs
gamin∞. Rpestingai saugokite ‰ià naudojimo instrukcijà.

Laikykitòs toliau pateikiam˜ nurodym˜, nes juose rasite
svarbios informacijos apie pavaros mechanizmo montavimà
ir naudojimà. Vadovaudamiesi ‰iais nurodymais galòsite
ilgai dÏiaugtis ∞sigytu gaminiu.

1 Svarbs nurodymai

DñMESIO!
Netinkamai sumontavus arba netinkamai
naudojant pavaros mechanizmà gali kilti
gyvybei pavojing˜ suÏalojim˜ pavojus. Dòl
savo saugumo paveskite montavimo darbus
atlikti tik kvalifikuotiems specialistams!
Btina laikytis vis˜ ‰ioje instrukcijoje 
pateikiam˜ nurodym˜!

1.1 Naudojimas pagal paskirt∞
·i pramonini˜ vart˜ pavara skirta segmentiniams,
spyruoklòmis i‰lyginamiems vartams pramoniniams 
ir komerciniams tikslams. Btina laikytis ‰ios instruk-
cijos, techninòs prieÏiros nurodym˜ ir atsiÏvelgti ∞
‰alyje galiojanãias normas bei patikr˜ Ïurnalo saugos
reikalavimus.

1.1.1 Garantija
Garantija teikiama remiantis visuotinai pripaÏintomis
arba gamini˜ tiekimo sutartyje numatytomis sàlygomis.
Jei Ïala patiriama dòl naudojimo instrukcijos, gautos
kartu su gaminiu, nesilaikymo, garantija netaikoma.
Jei be ms˜ sutikimo atliekami konstrukcijos keitim˜
arba montavimo darbai nesilaikant ms˜ montavimo
nurodym˜, garantija taip pat nesuteikiama.
Neprisiimame atsakomybòs dòl aplaidaus arba 
netinkamo pavaros mechanizmo ir pried˜ naudojimo,
taip pat dòl netinkamai atlikt˜ vart˜ remonto darb˜ ir
balansavimo.

1.1.2 Vart˜/vart˜ ∞rangos patikrinimas
Pavaros mechanizmas nepritaikytas naudoti nedidelio
paslankumo vartams, tai yra tokiems, kurie sunkiai
atsidaro/uÏsidaro arba j˜ i‰ viso negalima valdyti 
rankomis. Todòl prie‰ atliekant pavaros montavimo
darbus reikia patikrinti vartus ir ∞sitikinti, kad juos
lengva valdyti rankomis. Vartus pakelkite maÏdaug 
1 metrà ir paleiskite.
Vartai turi likti pakelti ir nejudòti nei ∞ apaãià, nei 
∞ vir‰˜. 

Jei vartai kuria nors i‰ minòt˜ krypãi˜ juda, vadinasi,
yra netinkamai nustatytos arba sugedusios vart˜ 
balansavimo spyruoklòs. Tokiu atveju vart˜ konstruk-
cija gali greiãiau dilti ir gesti.

DñMESIO: pavojus gyvybei!

Nebandykite patys keisti, reguliuoti, remontuoti arba
perstatyti vart˜ balansavimo spyruokli˜ arba j˜ laikikli˜.
Minòtos dalys yra stipriai ∞temptos ir gali suÏaloti.

DñMESIO: 
Didelis sukimo momentas ➜ pavojus
gyvybei!

Be to, reikia patikrinti, ar nesudilo ir ar nepaÏeistos
vart˜ dalys (lankstai, vart˜ guoliai, lynai, spyruoklòs 
ir tvirtinimo elementai). Taip pat patikrinkite, ar jos
nesurdijusios, nepaÏeistos korozijos, ne∞trkusios.

Pastaba
Dòl savo saugumo patikòkite vart˜ spyruokli˜ 
balansavimo, techninòs prieÏiros ir remonto 
darbus tik kvalifikuotiems specialistams!

DñMESIO!
Jei reikia atlikti remonto ir techninòs
prieÏiros darbus, vart˜ naudoti negalima,
nes naudojant sugedusius arba netinkamai
subalansuotus vartus kyla pavojus sunkiai
susiÏaloti.

1.2 Svarbs saugaus montavimo nurodymai
Naudotojas turi atsiÏvelgti ∞ tai, kad btina laikytis
nacionalini˜ elektrini˜ ∞tais˜ montavimo ir naudojimo
reikalavim˜ (Ïr. 3.1 skyri˜).

1.2.1 Prie‰ atlikdami pavaros mechanizmo montavimo
darbus patikrinkite, ar vart˜ mechanizmas geros
bklòs ir ar nustatytas taip, kad i‰laikyt˜ pusiausvyrà.
Taip pat patikrinkite, ar vartus galima lengvai atidaryti
ir uÏdaryti rankomis(Ïr. 1.1.2 skyri˜).

DñMESIO!
Darbus atlikite tik tada, kai vartai visi‰kai
sumontuoti ir torsioninò spyruoklò ∞tempta.

Mechaninius vart˜ uÏraktus, kurie kartu su pavaros
mechanizmu nenaudojami, i‰junkite arba pa‰alinkite.
Tai yra vart˜ spynos blokavimo mechanizmai 
(Ïr. 2.5 skyri˜).

Jei sklàstis naktinio uÏrakto mygtuko (Ïr. 9.2, 27)
neturi, j∞ taip pat reikia i‰jungti (Ïr. 2.5 skyri˜).
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1.2.2 Atlikdami montavimo darbus laikykitòs galiojanãi˜
darb˜ saugos reikalavim˜.

DñMESIO!
Prie‰ gr´Ïdami uÏdenkite pavaros mecha-
nizmà, nes gr´Ïiant susidaranãios dulkòs ir
skiedros gali j∞ sugadinti.

DñMESIO!
Elektros instaliavimo darbai naudojimo vietoje
turi bti atliekami laikantis saugos reikala-
vim˜. Elektros prijungimo darbus gali atlikti
tik kvalifikuotas elektrikas! Kito maitinimo
‰altinio ∞tampa, susidaranti valdymo bloko
gnybtuose, gali sugadinti elektrines dalis.

Jokiu bdu netraukite elektrini˜ dali˜ laid˜, kad 
nesugadintumòte elektros ∞tais˜!

1.3 Øspòjimai

Stacionarius valdymo ∞taisus
(pvz., jungiklius ar pan.) mon-
tuokite matomoje vietoje, bet 
ne prie judanãi˜ dali˜. Juos
sumontuokite taip, kad nepa-
siekt˜ vaikai, t. y. ne Ïemiau 
kaip 1,5 m auk‰tyje!

ApÏiròkite, ar vart˜ judòjimo 
srityje nòra Ïmoni˜ arba daikt˜.

DñMESIO!
Kad gedimo atveju segmentinius vartus 
bt˜ galima valdyti rankiniu bdu, pastate
turi bti ∞rengtas kitas ∞òjimas.

Baig´ montuoti, vart˜ naudotojui 
perduokite montavimo ir naudojimo
instrukcijà.

1.4 Schemos paai‰kinimai
Schemoje pavaizduotas pramonini˜ segmentini˜ vart˜
su N pakilimu pavaros montavimas. Kitokio pakilimo
tipo segmentini˜ vart˜ montavimo duomenys nurodomi
papildomai. Atitinkamà pakilimo tipà paveikslòliuose
rodo piktograma.

Kai kuriuose paveikslòliuose papildomai prie simbolio
pateikiama nuoroda ∞ tekstà. Teksto nuorodomis
pateikiama svarbi veleno pavaros montavimo ir 
naudojimo informacija.

Pavyzdys:

= Ïr. tekstà 2.2 skyriuje

2.2
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GodÇtie klienti!
PriecÇjamies, ka iegÇdÇjÇties msu uz¿ïmumÇ raÏoto 
rotordzinïju. Ldzu, glabÇjiet montÇÏas un lieto‰anas
instrukciju dro‰Ç un pieejamÇ vietÇ.

Lai rotordzinïjs kalpotu daudzus gadus, ldzu, ievïrojiet
instrukcijÇ sniegtos norÇd¥jumus, kÇ to pareizi samontït 
un darbinÇt.

1 Svar¥gi norÇd¥jumi

Uzman¥bu!
Ievïrojiet piesardz¥bu, jo nepareizas
montÇÏas vai k∫dainas dzinïja vad¥bas 
dï∫ iespïjami dz¥v¥bai b¥stami savainojumi.
Dro‰¥bas nolkÇ dzinïja montÇÏu uzticiet
vien¥gi kvalificïtam speciÇlistam. Ievïrojiet
visus instrukcijÇ sniegtos norÇd¥jumus!

1.1 Atbilsto‰a lieto‰ana
IndustriÇlo vÇrtu rotordzinïju sekcijtipa vÇrtiem 
ar l¥dzsvarotu atsperu sistïmu lieto rpniec¥bÇ un
raÏo‰anÇ. TurklÇt ¿emiet vïrÇ visus instrukcijÇ 
sniegtos norÇd¥jumus, ievïrojiet apkopes noteikumus
un attiec¥gajÇ valst¥ spïkÇ eso‰Çs un pÇrbaudes
ÏurnÇlÇ noteiktÇs normas un dro‰¥bas noteikumus.

1.1.1 Garantija
Garantijas noteikumi iek∫auti vispÇrpie¿emtajos, proti,
piegÇdes l¥guma noteikumos. Garantijas noteikumi nav
spïkÇ, ja netiek ievïroti past¥jumam klÇt pievienotajÇ
lieto‰anas instrukcijÇ sniegtie norÇd¥jumi. Tie nav
spïkÇ ar¥ tad, ja bez iepriek‰ïjas saska¿o‰anas tiek
veiktas vai ierosinÇtas konstrukt¥vas izmai¿as vai
neprofesionÇla uzstÇd¥‰ana, neievïrojot msu
montÇÏas noteikumus. ·ajÇ gad¥jumÇ nav spïkÇ ar¥
garantija. RaÏotÇjs neuz¿emas atbild¥bu par bojÇju-
miem, kas radu‰ies, nevïr¥gi vai neuzman¥gilietojot
dzinïju un piederumusvai ar¥ veicot nepareizu vÇrtu
tehnisko apkopi un to svara l¥dzsvarojumu.

1.1.2 VÇrtu un to mehÇnisma pÇrbaude
Dzinïja konstrukcija nav paredzïta smagi veramu
vÇrtu uzstÇd¥‰anai, tas noz¥mï tÇdu, kurus rokas
reÏ¥mÇ nevar atvïrt, kurus grti atvïrt vai ar¥ aizvïrt.
TÇdï∫ pirms dzinïja montÇÏas vÇrti jÇpÇrbauda, lai
pÇrliecinÇtos, ka tie viegli verami ar¥ rokas reÏ¥mÇ.
VÇrtus pace∫ apmïram 1 m augstumÇ un pïc tam
palaiÏ va∫Ç.
VÇrtiem ‰¥ poz¥cija jÇsaglabÇ, nekustoties ne uz
leju, ne uz aug‰u.

Ja tomïr vÇrti kustas uz vienu vai otru pusi, tad
l¥dzsvara atsperes nav pareizi iemontïtas vai tÇs ir
bojÇtas. TÇdejÇdi vÇrtu mehÇnisms ÇtrÇk nolietosies
un salz¥s.

UZMAN±BU! B¥stami dz¥v¥bai!

NemïÆiniet main¥t, regulït, labot vai pÇrb¥d¥t l¥dzsvara
atsperes vÇrtu l¥dzsvaro‰anai. TÇs ir stipri nospriegotas
un var rad¥t nopietnus savainojumus.

UZMAN±BU! 
Augsts griezes moments ➜
B¥stami dz¥v¥bai!

Papildus pÇrbaudiet vÇrtu mehÇnisma (‰arn¥ru, vÇrtu
gult¿u, tro‰u, atsperu un nostiprinÇ‰anas deta∫u)
nodiluma pakÇpi un iespïjamos bojÇjumus. PÇrbaudiet,
vai tas nav sarsïjis, saplaisÇjis vai citÇdi bojÇts.

NorÇde
Dro‰¥bas nolkÇ vÇrtu l¥dzsvara atsperu montÇÏu, ja
nepiecie‰ams, ar¥ tehnisko apkopi un remontu uzticiet
veikt specializïtam uz¿ïmumam!

UZMAN±BU!
Neizmantojiet vÇrtus, ja paredzïti remonta
vai uzstÇd¥‰anas darbi, jo vÇrtu mehÇnisma
bojÇjumi vai nepareizi uzstÇd¥ti vÇrti var 
rad¥t dz¥v¥bai b¥stamus savainojumus.

1.2 Svar¥gi padomi dro‰ai montÇÏai
PersonÇm, kas iesasit¥tas vÇrtu montÇÏas, apkopes
un remontdarbos, kÇ ar¥ ekspluatïtÇjiem jÇzina un
jÇievïro attiec¥gajÇ valst¥ spïkÇ eso‰ie noteikumi 
par elektrisko ier¥ãu montÇÏu un ekspluatÇciju 
(sk. 3.1. sada∫u).

1.2.1 Pirms rotordzinïja montÇÏas pÇrbaudiet, vai vÇrtu
mehÇnisms ir labÇ stÇvokl¥ un l¥dzsvarÇ. Pïc tam
pÇrbaudiet, vai vÇrti viegli atveras un aizveras rokas
reÏ¥mÇ (sk. 1.1.2. sada∫u).

UZMAN±BU!
StrÇdÇjiet tikai ar piln¥bÇ iebvïtiem 
vÇrtiem un nospriegotu griezes atsperi.

No¿emiet, proti, atvienojiet vÇrtu mehÇniskos 
slïgsavienojumus, kas nav nepiecie‰ami rotor-
dzinïja darbinÇ‰anai, it sevi‰˙i vÇrtu slïdzenes 
slïgsavienojumus (sk. 2.5. sada∫u).

Atvienojiet ar¥ aizb¥dni (sk. 2.5. sada∫u), ja tas 
nav apr¥kots ar pogu nakts reÏ¥ma pÇrslïg‰anai 
(sk. 9.2. att., 27. deta∫a).
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1.2.2 Veicot montÇÏas darbus, ievïrojiet spïkÇ eso‰os
darba dro‰¥bas noteikumus

UZMAN±BU!
StrÇdÇjot ar urbi, nosedziet rotordzinïju, 
jo putek∫i un skaidas bojÇ tÇ mehÇnismu.

UZMAN±BU!
ElektromontÇÏai, ko veic past¥tÇjs, jÇatbilst
spïkÇ eso‰ajiem dro‰¥bas noteikumiem.
Visi darbi, kas saist¥ti ar elektriskajiem 
savienojumiem, jÇveic vieniem un tiem
pa‰iem speciÇlistiem! Vad¥bas pane∫a
savienotÇjpieslïgiem neizmantojiet strÇvu 
no cita avota; tÇdïjÇdi var rad¥t elektronisko
mehÇnismu bojÇjumus.

Nevelciet elektroier¥ces aiz savienotÇjkabe∫a, tÇdïjÇdi
var rad¥t elektronisko mehÇnismu bojÇjumus!

1.3 Jsu dro‰¥bai

Iebvïtos vad¥bas tausti¿us 
un l¥dz¥gas ier¥ces iemontïjiet 
pie vÇrtiem redzamÇ vietÇ, bet
dro‰Ç attÇlumÇ no kust¥gajÇm
deta∫Çm. Piestipriniet bïrniem
neaizsniedzamÇ vietÇ vismaz 
1,5 metru augstumÇ!

Uzmanieties, lai vÇrtu kust¥gÇs
da∫as tuvumÇ neatrodas ne 
cilvïki, ne jebkÇdi priek‰meti.

UZMAN±BU!
Lai bojÇjumu gad¥jumÇ vÇrtus varïtu vïrt
rokas reÏ¥mÇ, ïkai nepiecie‰ama otra ieeja.

MontÇÏas un lieto‰anas instrukcija 
pïc vÇrtu montÇÏas tiek nodota
ekspluatïtÇjam.

1.4 Atsauces uz pievienotajiem attïliem
Attïlos redzama industriÇlo sekcijtipa vÇrtu dzinïja 
un oriÆinÇlo piederumu montÇÏa. Papildus parÇd¥ta
sekcijtipa vÇrtu montÇÏa, izmantojot citus piederumus.
Atbilsto‰ais piederumu veids attïlos apz¥mïts ar 
piktogrammu.

Atsevi‰˙iem attïliem papildus pievienots simbols ar
norÇdi. Instrukcijas teksta da∫Ç ‰¥s norÇdes pal¥dzïs
atrast svar¥gu informÇciju par rotordzinïja montÇÏu
un darbinÇ‰anu.

Piemïrs:

= sk. tekstÇ 2.2. sada∫u

2.2
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INDEKS 

Nr Nimetus Joonis
1 Võllühendusega ajam 1
2 Tööstushoonete sektsioonuste 

võllühendusega ajami juhtseade Lehekülg 2
Vabastid

3 Hooldusvabasti 11
4 * Avariivabasti Lehekülg 2

Paigalduskomplektid
5 Ajami paigalduskomplekt, koos

1 x pöördemomendi toega 1 või
1 x pöördemomendi toega 2 2a.1

6 Kettülekanne 1:1, koos
2 x pöördemomendi toega 1 või
2 x pöördemomendi toega 2 või
1 x pöördemomendi toega 3 2b.1

7 Kettülekanne 1:2, koos
2 x pöördemomendi toega 1 2c.1
Kaitseseadised

8 Alumise paneeli turvaserv (kaitsetüüp IP65) 8
9 * 8k2 Takistite klemmiliist –

10 Trossi lõpplüliti 9.1
11 Jalgvärava kontakt 9.4

Toimingud hädaolukorras
12 Avariivabastuskett NHK 1

12.1 Vajalik lisadetail avariivabastuse 
ühendamiseks vertikaalse asetusega 
ajamiga (üksnes koos positsiooniga 12) 2a.2

13 Avariivabsatusvänt 1a
14 Kattekaas 1b

Elektrisüsteem
(koos mehaaniliste paigalduselementidega)

15 Ühenduskorpuse paigaldusplekk 3
16 Ukselehe harukarp / juhtseadmepoolne;

elektroonika trükkmoodulile (ühendusüksus,
alumise paneeli turvaserva ja trossi lõpplüliti) 3

17 Ukselehe harukarp; sidestusdetailide (pos. 23) 
käitamiseks pidevat nupuvajutust nõudvas 
juhtsüsteemis või Y-pistiku jaoks (pos. 24) 
juhtimisel iseblokeerumisreÏiimis 3

18 Lengi harukarp;
lengi harukarpide trükkmooduli jaoks 3

19 Fotosilmade ühenduskaabel (saatja) 9.4
20 Fotosilmade ühenduskaabel (vastuvõtja) 9.4
21 Ühendusjuhe ukselehe harukarpide vahel 

(pos. 16 ja pos. 17), 4-sooneline 9.1
22 Elektroonika trükkmoodul 9.4
23 Sidestusdetail süsteemijuhtmele 9.1
24 Y-pistik 9.1
25 lengi harukarpide plaadi jaoks 9.1
26 Spiraaljuhe 9.1
27* Riivi lõpplüliti 9.2

* Erivarustus

SISUKORD LEHEKÜLG

Indeks 2/24

1 Olulised juhised 25
1.1 Nõuetekohane kasutamine 25
1.1.1 Garantii 25
1.1.2 Ukse ja uksesüsteemi kontrollimine 25
1.2 Ohutu paigaldamise juhised 25
1.2.1 Paigalduseelsed tööd 25
1.2.2 Paigaldusel kehtivad eeskirjad 26
1.3 Hoiatused 26
1.4 Jooniste lugemise juhised 26

Joonised 27

2 Paigaldusjuhend 56
2.1 Võllühendusega ajami standardne 

paigaldusasend 56
2.2 Võllühendusega ajami alternatiivne 

paigaldusasend 56
2.3 Võllühendusega ajami paigaldamine 

koos kettülekandega 56
2.4 Harukarpide paigaldus 56
2.4.1 Ukselehe harukarbid 56
2.4.2 Lengi harukarp 56
2.5 Ukseriivide kohaleasetamine ja eemaldamine 56
2.6 Elektriskeemi näited 56
2.6.1 Käitamiseks pidevat nupuvajutust nõudev 

juhtseade 56
2.6.2 Käitamiseks pidevat nupuvajutust nõudev 

juhtseade koos riivi lõpplülitiga juhtseadme 
poolel 56

2.6.3 Käitamiseks pidevat nupuvajutust nõudev 
juhtseade koos riivi lõpplülitiga juhtseadme 
vastaspoolel 56

2.6.4 Juhtimine iseblokeerumisreÏiimis koos riivi 
lõpplülitiga juhtseadme poolel 56

2.6.5 Juhtimine iseblokeerumisreÏiimis koos riivi 
lõpplülitiga juhtseadme vastaspoolel 57

2.7 Avariivabastusketi paigaldamine 57

3 Võllühendusega ajami kasutamine 57
3.1 Olulised juhised kasutamisel 57
3.2 Avariivabastusketi ja avariivabastushoova 

kasutamine 57

4 Hooldusjuhised 57
4.1 Hooldusvabasti 57

Bro‰üür on autoriõigusega kaitstud.
Selle paljundamiseks – ka osaliselt – 
on vaja meie nõusolekut.
Jätame endale õiguse teha bro‰üüris muudatusi.
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Lp klient
Meil on hea meel, et olete otsustanud meie toote kasuks.
Palun hoidke see juhend hoolikalt alles.

Palun järgige alltoodud juhiseid, need sisaldavad olulist 
teavet ajami paigalduse ja kasutamise kohta, mis võimaldavad
Teil meie toodet kasutada paljude aastate jooksul.

1 Olulised juhised

TÄHELEPANU!
Ajami vale paigaldus või käsitsemine 
võib põhjustada eluohtlikke vigastusi. 
Ajami paigaldust võib Teie ohutuse 
huvides teha üksnes vastavate oskustega
klienditeenindusspetsialist!
Seetõttu tuleb järgida kõiki juhendis toodud
juhiseid.

1.1 Nõuetekohane kasutamine
See tööstushoone ukseajam on ette nähtud kasuta-
miseks vedruga tasakaalustatud sektsioonuste korral
tööstus- ja ärihoonetes. Nõuetekohane kasutamine
hõlmab ka kõikide juhendis toodud juhiste järgimist,
hooldusjuhistest kinnipidamist ja asukohamaal 
kehtivate standardite ja ohutuseeskirjade ning 
kontrolliraamatu nõuetest kinnipidamist.

1.1.1 Garantii
Garantii jaoks kehtivad kõik üldtunnustatud, näiteks
tarnelepingus sätestatud tingimused. Garantii katkeb
kahjustuste korral, mis on tekkinud meie poolt kaasa
antud kasutusjuhendi puudulikust tundmisest. Garantii
katkeb samuti siis, kui ilma eelneva meiepoolse 
nõusolekuta on tehtud konstruktsioonilisi muudatusi
või on eiratud meiepoolseid paigaldusjuhiseid või 
on neid täidetud osaliselt. Samuti ei võta me mingit
vastutust, kui ajamit või tarvikuid on kasutatud valesti
või hooletult või kui ust või selle tasakaalustussüsteemi
on asjatundmatult hooldatud.

1.1.2 Ukse ja uksesüsteemi kontrollimine
Ajam ei ole konstrueeritud raskete uste jaoks, st 
uste jaoks, mida ei saa või saab suure vaevaga 
käsitsi avada ja sulgeda. Seetõttu tuleb enne ajami
paigaldamist kontrollida, kas ust on võimalik käsitsi
kerge vaevaga avada, ja selles veenduda. Selleks
tõstke uks umbes 1 m kõrgusele ja laske seejärel
lahti.
Uks peab jääma sellesse asendisse ega tohi 
liikuda ei üles ega alla.

Kui uks siiski liigub ühes nendest suundadest, siis ei
ole tasakaalustusvedrud või tasakaalustussüsteem
õigesti reguleeritud või need on katki. Sel juhul tuleb
arvestada ukse suurema kulumise ja talitlushäiretega.

TÄHELEPANU! Eluohtlik!

Ärge proovige ukse tasakaalustusvedrusid ega nende
hoidikuid ise välja vahetada, reguleerida, parandada
ega nihutada. Vedrud on suure pinge all ja võivad
põhjustada eluohtlikke vigastusi.

TÄHELEPANU!
Suur pöördemoment ➜ Eluohtlik!

Lisaks sellele kontrollige kogu uksesüsteemi (liigen-
deid, ukselaagreid, trosse, vedrusid ja kinnitusdetaile),
et see ei oleks kulunud ega kahjustatud. Veenduge,
et väraval ei ole roostet ega pragusid.

Juhis
Tasakaalustusvedrude juures laske iseenese 
ohutuse huvides vajalikke töid teha ja vajaduse 
korral ust hooldada ja parandada vastavate 
oskustega klienditeenistusspetsialistil.

TÄHELEPANU!
Enne vajalike parandus- või seadistustööde
tegemist ei tohi väravat kasutada, sest viga
väravaplokis või paigalduses võib põhjustada
eluohtlikke vigastusi.

1.2 Ohutu paigaldamise juhised
Ka teised paigaldajad peavad jälgima, et järgitaks
kehtivaid elektriseadmeid puudutavaid riiklikke 
eeskirju (vaadake punkti 3.1).

1.2.1 Enne ajami paigaldamist tuleb kontrollida, kas 
uks on tasakaalustatud ning kas ukse mehaaniline
süsteem on töökorras. Seejärel tuleb kontrollida, 
kas ust on võimalik käsitsi kergesti avada ja sulgeda
(vaadake punkti 1.1.2).

TÄHELEPANU!
Töid võib teha üksnes täielikult paigaldatud
ukse ja pingestatud vastukaaluvedrude 
korral.

Ukse mehaanilised lukud, mida ei vajata garaaÏiuk-
seajami kasutamisel, tuleb kasutusest välja lülitada
või ära võtta. Siia alla kuuluvad näiteks ukseluku 
sulgurmehhanismid (vt punkti 2,5).

Kui lükandriiv ei ole varustatud riivi lõpplülitiga 
(vaadake joonist 9.2, pos. 27), siis tuleb ka lükandriiv
kasutusest välja lülitada (vaadake punkti 2.5).
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1.2.2 Paigaldustööde tegemisel tuleb järgida kehtivaid
tööohutuseeskirju.

TÄHELEPANU!
Puurimistööde ajaks tuleb ajam kinni katta,
sest puurtolm ja lenduvad osakesed võivad
ajami talitluses häireid põhjustada.

TÄHELEPANU!
Objektil monteeritavad elektripaigaldised
peavad vastama ohutusnõuetele. Elektritöid
võivad teha ainult spetsialistid. Juhtseadme
ühendusklemmidesse juhitav väline pinge
võib põhjustada elektroonikaseadmete 
häireid.

Ühtki elektrisüsteemi elementi ei tohi tõmmata 
ühendusjuhtmetest, see põhjustab rikkeid 
elektroonikaskeemides.

1.3 Hoiatused

Jäigalt kinnitatud juhtseadmed
(näiteks nupud jms) peavad
olema paigaldatud ukse juurest
nähtavatesse kohtadesse, kuid
liikuvatest osadest eemale. Need
tuleb tingimata paigaldada lastele
kättesaamatutesse kohtadesse
vähemalt 1,5 m kõrgusele!

Veenduge, et ukse liikumisalas 
ei oleks inimesi ega esemeid.

TÄHELEPANU!
Selleks, et rikke korral oleks sektsioonust
võimalik käsitsi liigutada, on hoones vajalik
teise sissepääsu olemasolu.

Pärast paigaldamist tuleb paigaldus- ja
kasutusjuhend üle anda ukseseadme
kasutajale.

1.4 Jooniste lugemise juhised
Joonistel on kujutatud tööstushoone normaaltõstega
sektsioonukse ajami paigaldamine. Muu tõsteviisi
korral esinevatele erinevustele on juhitud eraldi 
tähelepanu. Vastav tõsteviis on asjassepuutuvatel
joonistel kujutatud piktogrammina.

Mõnel joonisel on allpool toodud sümbol, mis viitab
mõnele kohale tekstis. Need kohad tekstis annavad
Teile olulist teavet võllühendusega ajami paigalduse
ja kasutamise kohta.

Näide:

= vt juhendi punkti 2.2
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2a 2b 2c

1 1a

1b
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2a.1

2a.2

2 / 2.1

2 / 2.2

30 Nm

30 Nm

25 Nm
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25 Nm

1b.21b.2

25 Nm

25 Nm

2b.1

2b.2

2 / 2.1 / 2.3

2 / 2.2 / 2.3
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25 Nm

2c.1

2c.2 2 / 2.2 / 2.3

2 / 2.1 / 2.3
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b.2

25 Nm

2b.3

2c.3

2 / 2.2

2 / 2.2

25 Nm
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2 Installation Instructions

ATTENTION!
The provided fixing material is only suitable 
for concrete (≥ C20/25) and sand-lime bricks 
(≥ KS12).

Note 
When installing the shaft drive, suitable fitting grease should
be used at the drive / shaft or chain box / shaft connection
points – figure 2a.1, 2b.1, 2c.1 or 2b.3.

2.1 Standard installation position of the shaft drive
operator
Figure 2a.1 – horizontal installation with the gear box 

extension kit
Figure 2b.1 – vertical installation with the chain box 1:1
Figure 2c.1 – vertical installation with the chain box 1:2 

2.2 Alternative installation position of the shaft drive
operator
Figure 2a.2 – vertical installation with the gear box 

extension kit
Figure 2b.2 – horizontal installation with the chain box 1:1
Figure 2c.2 – horizontal installation with the chain box 1:2

Note
The hexagon-head screws (M8x16) should not be tightened
until the claw coupling has been fitted to the spring shaft 
– figure 2a.1, 2b.1, 2c.1 or 2b.3.

2.3 Installing the shaft drive operator with the chain box

Note
When installing it is important to check the door action to
ensure that the door does not collide with the operator.

2.4 Installing the junction boxes    

2.4.1 Door leaf junction box – figure 3

Note
For doors with a wicket door (≥ 5500 mm) the housing of
the door leaf junction box must be directly fastened to the
reinforcement profile of the bottom section together with 
the locating plate.

2.4.2 Frame junction box - figure 4

Note
When installing it is important to ensure that the cable is
never fed in from the top!

2.5 Fixing or removing the door latches
Fix the shoot bolt in the released position using the 
supplied spacer ring – figure 5. 
Remove the rotary latch completely – figure 6.

ATTENTION!
For safety reasons completely remove the hand
rope, hand chain or the ground lock  from the
door – figure 7.

2.6 Wiring examples

ATTENTION!
Remove the locking pin of the slack cable device
or the cable safety device on both sides.

Note
- In order to avoid damaging the electrical installation or 

the components, ensure when connecting the slack cable
switch that the system cables entering the junction boxes
are fed into the screw fitting no further than the white 
marking (see figure 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 or 9.5).

- It is important that the system cables of the slack cable 
switch are fed into the housing from below!

- Unused connections must be closed off with blind bungs!

Note
Wiring of the optosensors with the various protection 
classifications
Version IP 65 – figure 8

2.6.1 Dead man's control – figure 9.1
- Slack cable switch (10)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)

2.6.2 Dead man’s control with night lock on the control
unit side – figure 9.2
- Slack cable switch (10)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)
- Night lock (27)

2.6.3 Dead man’s control with night lock on the side
opposite the control unit side – figure 9.3
- Slack cable switch (10)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)
- Night lock (27)

2.6.4 Press-and-release control with night lock on the
control unit side – figure 9.4
- Slack cable switch (10)
- Optosensors (19 and 20)
- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)
- Wicket door contact (11)
- Night lock (27)

2.6.5 Press-and-release control with night lock on the
side opposite the control unit side – figure 9.5
- Slack cable switch (10)
- Optosensors (19 and 20) ➤
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- Connection cable (21)
- Coiled cable (26)
- Night lock (27)

2.7 Installing the emergency hand chain – figure 10.1

Note
Before connecting the emergency hand chain to the 
supplied chain links, make sure that the chain is not twisted,
as this could otherwise lead to malfunctions when the chain
is actuated.

For power-driven operation the emergency hand chain
should be fixed in accordance with figure 10.1 so that
the following indication is not displayed when the power
is on: is on: 

Note
In order to actuate the emergency hand chain with the shaft
operator installed in the vertical position, the emergency
hand chain guide unit (pos. 12.1) is required.

3 Operation of the Shaft Drive Operator      

Note
Please also read and comply with the installation, operating
and service instructions for the supplied control unit as well
as the proof of inspection.

3.1 Important notes on operation
The operator of the door system is responsible for 
ensuring that the following standards and requirements
(with no claim to completeness) are observed and 
complied with:

European Standards
EN 12453 Doors – Safety in Use of Power-Driven 

Doors – Requirements
EN 12978 Doors – Protection Devices for Power-

Driven Doors – Requirements and Test 
Methods

VDE Regulations
VDE 0113 Electrical Systems with Electronic 

Operating Devices
VDE 0700 Safety of Electronic Equipment for 

Household Use and Similar Purposes

Accident Prevention Regulations
VBG 4 Electrical Systems and Operating Devices
ZH 1/494 Guidelines for Power-Driven Windows 

and Doors

CAUTION!
- Keep controls out of the reach of children!
- Wait until the door has come to a complete 

halt before entering the door's range of 
movement.

Note
Before driving in or out of the building, make sure that the
door has opened sufficiently to make the necessary passage
height available.

ATTENTION!
The devices allowing emergency operation may
only be used during a power failure or repair
work. 
Use over a longer period of time could lead to
damage, rendering the warranty null and void.
Never hang bodily from the emergency hand
chain!

3.2 Using the emergency hand chain or the emergency
crank handle – figure 10.2

Note
The emergency crank handle or the emergency hand chain
are only designed as a means of opening and closing the
door when a power failure or malfunction has occurred.

Direction of operation I – CLOSE
Direction of operation II – OPEN
Opening the sectional door via the emergency hand
chain, immediately cuts off the power supply to the 
operator.

4 Maintenance Advice

ATTENTION!
The safe working condition of power-driven
doors must be tested by a qualified specialist
prior to putting into service and at least once 
a year thereafter (in the case of 50 door 
operations or more per day every 6 months); 
In this regard we would advise you to contact
your supplier.
In the case of inadequate inspections and
maintenance there is a risk of personal
injury and damage to property.

4.1 Maintenance release   

ATTENTION!
Release mechanism only to be used by autorized
persons and when door is in fully closed position!

Remove lock screw A, using a 17-size socket wrench
turn hexagon in direction of the arrow and screw lock
screw back on – figure 11.
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2 Instrukcja monta˝u

UWAGA!
Za∏àczony materia∏ monta˝owy nadaje si´ do 
zastosowania w Êcianach z betonu (≥ C20/25) 
i pe∏nej ceg∏y sylikatowej (≥ KS12).

Wskazówka
W czasie monta˝u nap´du osiowego miejsca po∏àczeƒ
nap´d / wa∏ wzgl. skrzynka ∏aƒcuchowa / wa∏ nale˝y 
nasmarowaç stosownym smarem monta˝owym –
Rysunek 2a.1, 2b.1, 2c.1 lub 2b.3.

2.1 Standardowa sytuacja monta˝owa nap´du osio-
wego
Rys. 2a.1 – monta˝ pionowy przy pomocy zestawu 

przek∏adni
Rys. 2b.1 – monta˝ poziomy przy pomocy skrzynki 

∏aƒcuchowej 1:1
Rys. 2c.1 – monta˝ poziomy przy pomocy skrzynki 

∏aƒcuchowej 1:2

2.2 Alternatywna sytuacja monta˝owa nap´du osio-
wego
Rys. 2a.2 – monta˝ pionowy przy pomocy zestawu 

przek∏adni
Rys. 2b.2 – monta˝ poziomy przy pomocy skrzynki 

∏aƒcuchowej 1:1
Rys. 2c.2 – monta˝ poziomy przy pomocy skrzynki 

∏aƒcuchowej 1:2

Wskazówka
Âruby imbusowe (M8x16) nale˝y dokr´caç dopiero po
zamontowaniu sprz´g∏a uchwytów na wale spr´˝ynowym
– Rysunek 2a.1, 2b.1, 2c.1 lub 2b.3.

2.3 Monta˝ przy pomocy skrzynki ∏aƒcuchowej

Wskazówka
Podczas monta˝u koniecznie nale˝y kontrolowaç bieg
bramy w celu unikni´cia kolizji z nap´dem.

2.4 Monta˝ puszek rozga∏´ziajàcych 

2.4.1 Puszka rozga∏´ziajàcych na p∏ycie bramy – Rys. 3

Wskazówka
W bramach z drzwiami przejÊciowymi (≥ 5500 mm) 
obudowa puszki rozga∏´zienia p∏yty bramy montowana
jest wraz z blachà monta˝owà bezpoÊrednio na profilu
wzmacniajàcym dolnego segmentu.

2.4.2 Puszka rozga∏´zienia na oÊcie˝nicy – Rys. 4

Wskazówka
Podczas instalacji nigdy nie nale˝y wprowadzaç 
przewodów od góry!

2.5 Blokada lub demonta˝ ryglowaƒ bramy
Zasuwk´ nale˝y zablokowaç przy pomocy za∏àczonego
pierÊcienia dystansujàcego w pozycji odryglowanej 
– Rys. 5. Rygiel obrotowy zdemontowaç w ca∏oÊci 
– Rys. 6.

UWAGA!
Ze wzgl´dów bezpieczeƒstwa nale˝y tak˝e 
w ca∏oÊci zdemontowaç lin´ r´cznà, ∏aƒcuch
r´czny lub ryglowanie pod∏ogowe bramy 
– Rys. 7.

2.6 Przyk∏ady okablowaƒ

UWAGA!
Po obu stronach nale˝y zdemontowaç 
zawleczk´ zabezpieczenia napi´cia liny lub
mechanizmu przechwytuàcego.

Wskazówka
- Aby uniknàç uszkodzenia instalacji elektrycznej lub 

elementów konstrukcyjnych podczas pod∏àczania 
w∏àcznika napi´cia liny, przewody systemowe wchodzàce 
do puszek rozga∏´˝nych nale˝y wprowadzaç do z∏àcza
Êrubowego zawsze maksymalnie do zaznaczonego 
miejsca (bia∏y punkt) (patrz Rys. 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 lub 9.5).

- Przewody systemowe wy∏àcznika napi´cia liny nale˝y 
wprowadzaç do obudowy zawsze od do∏u!

- Nieu˝ywane pod∏áczenia nale˝y zamknàç przy pomocy
zaÊlepek!

Wskazówka
Okablowanie optosensorów w przypadku ró˝nych klas
izolacyjnych wykonanie IP 65 – Rys. 8

2.6.1 Sterowanie czuwakowe – Rys. 9.1
- wy∏àcznik napi´cia liny (10)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)

2.6.2 Sterowanie czuwakowe z ryglowaniem nocnym 
umieszczonym po stronie sterowania – Rys. 9.2
- wy∏àcznika napi´cia liny (10)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)
- ryglowanie nocne (27)

2.6.3 Sterowanie czuwakowe z ryglowaniem nocnym 
umieszczonym przeciwnie ni˝ strona sterowania
– Rys. 9.3
- wy∏àcznika napi´cia liny (10)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)
- ryglowanie nocne (27)

2.6.4 Sterowanie impulsowe z ryglowaniem nocnym 
umieszczonym po stronie sterowania – Rys. 9.4
- wy∏àcznika napi´cia liny (10)
- optosensory (19 i 20) ➤
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- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)
- zestyk drzwi przejÊciowych (11)
- ryglowanie nocne (27)

2.6.5 Sterowanie impulsowe z ryglowaniem nocnym 
umieszczonym przeciwnie ni˝ strona sterowania
– Rys. 9.5
- wy∏àcznik napi´cia liny (10)
- optosensory (19 i 20)
- przewód po∏àczeniowy (21)
- przewód spiralny (26)
- ryglowanie nocne (27)

2.7 Monta˝ awaryjnego ∏aƒcucha r´cznego – Rys. 10.1

Wskazówka
Przed po∏àczeniem awaryjnego ∏aƒcucha r´cznego 
z za∏àczonymi elementami ∏aƒcucha nale˝y sprawdziç, 
czy ∏aƒcuch nie jest skr´cony, co mog∏oby spowodowaç
zak∏ócenia dzia∏ania.

W trybie pracy z nap´dem awaryjny ∏aƒcuch r´czny
nale˝y unieruchomiç zgodnie z rysunkiem 10.1 w taki
sposób, aby przy pod∏àczonym napi´ciu zasilania 
na wyÊwietlaczu nie pojawi∏y si´ nast´pujàce 
wskazania:

Wskazówka
Do obs∏ugi awaryjnego ∏aƒcucha r´cznego przy pionowym
po∏o˝eniu monta˝owym nap´du osiowego wymagana jest
jednostka zmiany kierunku (Pos. 12.1).

3 Eksploatacja nap´du osiowego

Wskazówka
Prosimy zapoznaç si´ równie˝ z instrukcjà monta˝u, obs∏ugi 
i serwisu za∏àczonego sterowania i stosowaç si´ do zawar-
tych w niej wskazówek a tak˝e dokumentacji badawczej.

3.1 Istotne wskazówki dotyczàce eksploatacji
U˝ytkownik jest odpowiedzialny za przestrzeganie i
dotrzymanie nast´pujàcych przepisów (z wy∏àczeniem
roszczenia o kompletnoÊç):

Normy europejskie
EN 12453 Bramy – Bezpieczeƒstwo u˝ytkowania 

bram uruchamianych mechanicznie 
– Wymagania

EN 12978 Bramy – Urzàdzenia zabezpieczajàce 
do bram uruchamianych mechanicznie 
– Wymagania i procedura kontrolna

Przepisy VDE
VDE 0113 Urzàdzenia elektryczne z elektronicznymi

elementami obs∏ugi
VDE 0700 Bezpieczeƒstwo urzàdzeƒ elektrycznych

w gospodarstwach domowych i do innych
celów

Przepisy o przeciwdzia∏aniu wypadkom
VBG 4 Urzàdzenia elektryczne i elektryczne 

elementy obs∏ugi 
ZH 1/494 Wytyczne dotyczàce okien, drzwi i bram

uruchamianych mechanicznie

UWAGA!
- Elementy obs∏ugi nie sà zabawkà dla dzieci!
- Przed wejÊciem w obszar dzia∏ania bramy 

nale˝y poczekaç, a˝ brama si´ zatrzyma.

Wskazówka
Przed przekroczeniem bramy pojazdem nale˝y upewniç
si´ co do wymaganej wysokoÊci przejazdu.

UWAGA!
Z urzàdzeƒ do obs∏ugi awaryjnej mo˝na 
korzystaç tylko w przypadku braku pràdu lub
wykonywania prac naprawczych.
D∏u˝sze korzystanie z powy˝szych urzàdzeƒ
mo˝e spowodowaç uszkodzenie bramy 
(utrata gwarancji). 
Nie nale˝y wieszaç si´ ca∏ym ci´˝arem na
awaryjnym ∏aƒcuchu r´cznym.

3.2 Obs∏uga awaryjnego ∏aƒcucha r´cznego lub
korby awaryjnej – Rys. 10.2

Wskazówka
Korby awaryjna lub awaryjny ∏aƒcuch r´czny s∏u˝y do
obs∏ugi bramy tylko w przypadku awarii.

Urzàdzenie uruchamiajàce I – brama ZAMKNI¢TA
Urzàdzenie uruchamiajàce II – brama OTWARTA
Nap´d roz∏àcza od∏àcza si´ elektrycznie w momencie
otwarcia bramy segmentowej za pomocà awaryjnego
∏aƒcuch r´cznego. 

4 Wskazówki dotyczàce konserwacji

UWAGA!
Kontrol´ stanu bramy uruchamianej 
mechanicznie nale˝y zleciç fachowemu
personelowi przed pierwszym uruchomieniem
oraz przynajmniej raz w roku (przy ponad 50
uruchomieniach bramy dziennie przez 6
miesi´cy). W tym celu prosimy skontaktowaç
si´ z dostawcà. 
W razie niedostatecznej kontroli i 
konserwacji istnieje niebezpieczeƒstwo 
utraty zdrowia i ryzyko uszkodzeƒ.

4.1 Rozryglowanie dla potrzeb konserwacji

UWAGA!
Rozryglowania moga wykonywac tylko osoby
przeszkolone i przy zamkni´tej bramie!

Poluzowaç Êrub´ zabezpieczajàcà A, Êrub´ imbusowà
obróciç przy pomocy klucza oczkowego (SW 17) w
kierunku strza∏ki i ponownie wkr´ciç Êrub´ – Rys. 11.
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2 MontáÏní návod

POZOR!
Dodan˘ upevÀovací materiál je vhodn˘ pouze
pro beton (≥ C20/25) a vápenopískové plné
cihly (≥ KS12).

Upozornûní
Pfii montáÏi hfiídelového pohonu je tfieba pouÏít v místech
spojení pohon / hfiídel pfiíp. skfiíÀ fietûzu / hfiídel vhodné
montáÏní mazivo – obrázek 2a.1, 2b.1, 2c.1 nebo 2b.3.

2.1 Standardní montáÏní poloha hfiídelového pohonu
Obrázek 2a.1 – vodorovná montáÏ s montáÏní sadou

pfievodovky
Obrázek 2b.1 – svislá montáÏ s fietûzov˘m boxem 1:1
Obrázek 2c.1 – svislá montáÏ s fietûzov˘m boxem 1:2

2.2 Alternativní montáÏní poloha hfiídelového pohonu
Obrázek 2a.2 – svislá montáÏ s montáÏní sadou 

pfievodovky
Obrázek 2b.2 – vodorovná montáÏ s fietûzov˘m 

boxem 1:1
Obrázek 2c.2 – vodorovná montáÏ s fietûzov˘m 

boxem 1:2

Upozornûní
·rouby se ‰estihrannou hlavou (M8x16) je tfieba 
utáhnout aÏ po namontování upínací spojky na pruÏinové
hfiídeli – obrázek 2a.1, 2b.1, 2c.1 nebo 2b.3.

2.3 MontáÏ hfiídelového pohonu s fietûzov˘m boxem

Upozornûní
Pfii montáÏi se musí bezpodmíneãnû kontrolovat chod
vrat, aby nedo‰lo ke kolizi s pohonem.

2.4 MontáÏ odboãovacích krabic 

2.4.1 Odboãovací krabice vratového kfiídla – obrázek 3

Upozornûní
U vrat s vloÏen˘mi dvefimi (≥ 5500 mm) se krabiãky SKS
– zabezpeãení koncové hrany – s kotvící podloÏkou
montují pfiímo na vyztuÏovací profil spodní lamely.

2.4.2 Odboãovací krabice zárubnû – obrázek 4

Upozornûní
Pfii instalaci je nutné dbát na to, aby vstup vedení nebyl
nikdy shora!

2.5 Uzavfiení vrat zajistit pfiíp. odstranit
Posuvnou zástrãku je tfieba zajistit v odji‰tûné poloze
pomocí dodaného distanãního krouÏku – obrázek 5.
Otoãnou zástrãku zcela odstranit – obrázek 6.

POZOR!
Z bezpeãnostních dÛvodÛ se musí u vrat 
kompletnû odstranit ruãní lano, ruãní fietûz
nebo podlahové uzavfiení – obrázek 7.

2.6 Pfiíklady zapojení

POZOR!
Pojistn˘ kolík zabezpeãení pfii provû‰ení lana
nebo záchytného zafiízení odstranit na obou
stranách.

Upozornûní
- Aby se zabránilo po‰kozením na elektroinstalaci 

pfiíp. na stavebních dílech, je nutné dbát pfii napojení
spínaãe pfii provû‰ení lana na to, aby systémová 
vedení, která jdou do odboãovací krabice, byla do 
‰roubení zavedena maximálnû k oznaãenému místu 
(bíl˘ bod; viz. obrázek 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 nebo 9.5).

- Systémová vedení spínaãe pfii provû‰ení lana musí 
b˘t do skfiínû zavedena bezpodmíneãnû zespodu!

- NepouÏité pfiípojky se musí uzavfiít záslepkami!

Upozornûní
Zapojení optosenzorÛ u rÛzn˘ch tfiíd ochrany
Provedení IP 65 – obrázek 8

2.6.1 Ovládání „mrtv˘ muÏ“ – obrázek 9.1
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)

2.6.2 Ovládání Totmann s noãním uzavfiením na stranû
ovládání – obrázek 9.2
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)
- Noãní uzavfiení (27)

2.6.3 Ovládání Totmann s noãním uzavfiením na
protûj‰í stranû ovládání – obrázek 9.3
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)
- Noãní uzavfiení (27)

2.6.4 Impulsní ovládání s noãním uzavfiením na stranû
ovládání – obrázek 9.4
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10)
- Optosenzory (19 a 20)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)
- Kontakt integrovan˘ch dvefií (11)
- Noãní uzavfiení (27)

2.6.5 Impulsní ovládání s noãním uzavfiením na protûj‰í
stranû ovládání – obrázek 9.5
- Spínaã pfii provû‰ení lana (10) ➤
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- Optosenzory (19 a 20)
- Spojovací vedení (21)
- ·roubovicové vedení (26)
- Noãní uzavfiení (27)

2.7 MontáÏ nouzového ruãního fietûzu – obrázek 10.1

Upozornûní
Pfied spojením nouzového ruãního fietûzu s pfiiloÏen˘mi
díly fietûzu se musí bezpodmíneãnû dbát na to, aby fietûz
nebyl zamotan˘, protoÏe jinak mohou pfii dal‰í ãinnosti
nastat funkãní poruchy.

Pro provoz s pohonem se nouzov˘ ruãní fietûz musí
upevnit podle obrázku 10.1 tak, aby se pfii zapojeném
napájecím napûtí na displeji neobjevilo toto hlá‰ení:

Upozornûní
Pro pouÏití nouzového ruãního fietûzu pfii svislé montáÏní
poloze hfiídelového pohonu je nutná vodící jednotka 
nouzového ruãního fietûzu (pol. 12.1).

3 Provoz hfiídelového pohonu

Upozornûní
Pfieãtûte si a dodrÏujte rovnûÏ návod na montáÏ, provoz 
a servis souãasnû dodaného ovládání a také doklad 
o zkou‰ce.

3.1 DÛleÏitá upozornûní pro provoz
Provozovatel je odpovûdn˘ za respektování a 
dodrÏování následujících pfiedpisÛ (bez nároku na
úplnost):

Evropské normy
EN 12453 Vrata – uÏivatelská bezpeãnost motorem

pohánûn˘ch vrat – poÏadavky
EN 12978 Vrata – ochranná zafiízení pro motorem

pohánûná vrata – poÏadavky a zku‰ební
metoda

Pfiedpisy VDE
VDE 0113 Elektrická zafiízení s elektronick˘mi 

provozními prostfiedky
VDE 0700 Bezpeãnost elektronick˘ch pfiístrojÛ 

pro domácí pouÏití a podobné úãely

Pfiedpisy úrazové prevence
VBG 4 Elektrická zafiízení a provozní prostfiedky
ZH 1/494 Smûrnice pro motorem pohánûná okna,

dvefie a vrata

POZOR!
- Ovládací prvky nepatfií do rukou dûtem!
- NeÏ se vydáte do prostoru pohybu vrat, 

poãkejte, dokud se vrata nezastaví.

Upozornûní
Pfied vjezdem nebo v˘jezdem se ujistûte, zda bylo
dosaÏeno potfiebné prÛjezdní v˘‰ky.

POZOR!
Nouzová ovládací zafiízení lze pouÏít pouze pfii
v˘padku proudu nebo opraváfisk˘ch pracích. 
Del‰í pouÏívání mÛÏe vést k po‰kozením
(ztráta záruky).
Na nouzov˘ ruãní fietûz se nevûste celou
vahou.

3.2 Obsluha nouzového ruãního fietûzu pfiíp. nouzové
ruãní kliky – obrázek 10.2

Upozornûní
Ovládání vrat pfies nouzovou ruãní kliku nebo nouzov˘
ruãní fietûz je zam˘‰leno pouze pro pfiípad poruchy.

Ovládací zafiízení I – Vrata ZAV¤ÍT
Ovládací zafiízení II – Vrata OTEV¤ÍT
Jakmile se sekãní vrata otvírají pomocí nouzového
ruãního fietûzu, je pohon elektricky odpojen.

4 Upozornûní pro údrÏbu

POZOR!
Bezpeãn˘ stav silovû pohánûn˘ch vrat musí
pfied prvním uvedením do provozu a minimálnû
jednou roãnû (pfii více jak 50 aktivacích vrat za
den kaÏd˘ch 6 mûsícÛ) zkontrolovat odborník;
za tímto úãelem se obraÈte na svého 
dodavatele.
Pfii nedostateãné kontrole a údrÏbû existuje
nebezpeãí poranûní a po‰kození.

4.1 Odji‰tûní pfii údrÏbû

POZOR!
Odji‰tûní vrat smí provádût pouze pro‰kolená
obsluha. Vrata musí b˘t zavfiena!

Pojistn˘ ‰roub A uvolnit, pomocí klíãe s oãkem 
(SW 17) pohnout ‰estihranem ve smûru ‰ipky a
‰roub opût za‰roubovat – obrázek 11.
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2 Руководство по монтажу

ВНИМАНИЕ!
Входящий в комплект поставки крепежный
материал пригоден только для крепления в
бетоне (≥ C20/25) и сплошном (массивном)
силикатном кирпиче (≥ KS12).

Указание
При монтаже непосредственного привода необходимо
использовать подходящую пластичную монтажную смазку
в местах соединения привода с валом или корпуса цепной
передачи с валом – см. рис. 2a.1, 2b.1, 2c.1 или 2b.3.

2.1 Стандартное положение монтажа
непосредственного привода 
Рис. 2a.1 – горизонтальный монтаж с монтажным 

комплектом редуктора
Рис. 2b.1 – вертикальный монтаж с цепной 

коробкой 1:1
Рис. 2c.1 – вертикальный монтаж с цепной 

коробкой 1:2

2.2 Альтернативное положение монтажа
непосредственного привода
Рис. 2a.2 – вертикальный монтаж с монтажным 

комплектом редуктора
Рис. 2b.2 – горизонтальный монтаж с цепной 

коробкой 1:1
Рис. 2c.2 – горизонтальный монтаж с цепной 

коробкой 1:2

Указание
Винты с шестигранной головкой (M8x16) нужно
затягивать лишь после монтажа кулачковой муфты 
на торсионном валу – см. рис. 2a.1, 2b.1, 2c.1 или 2b.3.

2.3 Монтаж непосредственного привода с цепной
коробкой

Указание
При монтаже необходимо обязательно контролировать
ход ворот с тем, чтобы не произошло столкновение 
с приводом.

2.4 Монтаж ответвительных розеток 

2.4.1 Ответвительные розетки полотна ворот – Рис. 3

Указание
На воротах с калиткой (≥ 5500 мм) корпус
отвтвитльной коробки на полотн ворот вмст 
с пластиной крплния нобходимо смонтировать
нпосрдствнно на профил усилния нижнй ламли.

2.4.2 Ответвительная розетка коробки – Рис. 4

Указание
При монтаже необходимо следить за тем, чтобы 
ввод проводов никогда не осуществлялся сверху!

2.5 Фиксация или демонтаж запоров ворот
Задвижку ворот необходимо с помощью входящего
в комплект дистанционного кольца зафиксировать в
незапертом положении – см. рис. 5. Воротную задвижку
нужно полностью демонтировать – см. рис. 6.

ВНИМАНИЕ!
Из соображений безопасности трос ручного
привода, цепь ручного управления или
устройство напольного запирания
необходимо полностью демонтировать 
с ворот – см. рис. 7.

2.6 Примеры электрического монтажа

ВНИМАНИЕ!
На обеих сторонах удалите предохрани-
тельный штифт предохранительного
устройства от провисания троса или
улавливающего устройства.

Указание 
- Для исключения повреждения электрического 

оборудования или частей ворот, при подсоединение 
выключателя устройства защиты от провисания троса
необходимо следить за тем, чтобы системные провода,
которые идут к ответвительным розеткам, были 
введены в резьбовое соединение максимум до места
маркировки (белая точка) (см. рис. 9.1, 9.2, 9.3, 9.4 
или 9.5).

- Системные провода предохранительного выключателя
от провисания троса должны быть введены в корпус
обязательно снизу!

- Неиспользуемые места соединений должны быть 
закрыты заглушками!

Указание
Схему электрической проводки оптосенсоров для
различных классов защиты 
исполнения IP 65 см. на рис. 8

2.6.1 Система управления Totmann – см. рис. 9.1
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)

2.6.2 Систма управлния Totmann с запираним на 
ночь на сторон систмы управлния – см. рис. 9.2
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10) ➤
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- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)
- устройство запирания на ночь (27)

2.6.3 Систма управлния Totmann с запираним на 
ночь на сторон, противоположной сторон 
систмы управлния – см. рис. 9.3
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)
- устройство запирания на ночь (27)

2.6.4 Систма управлния с самоудржаним с запираним
на ночь на сторон систмы управлния – см. рис. 9.4
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- оптосенсоры (19 и 20)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)
- контакт калитки (11)
- устройство запирания на ночь (27)

2.6.5 Систма управлния с самоудржаним с запираним
на ночь на сторон, противоположной сторон 
систмы управлния – см. рис. 9.5
- предохранительный выключатель от провисания 

троса (10)
- оптосенсоры (19 и 20)
- соединительный провод (21)
- спиральный соединительный провод (26)
- устройство запирания на ночь (27)

2.7 Монтаж цепи аварийного ручного управления
– см. рис. 10.1

Указание 
Перед соединением цепи аварийного ручного
управления со звеньями цепи, входящими в комплект
поставки, необходимо обязательно проверить и
убедиться в том, что цепь не перекручена, так как 
в противном случае при приложении усилия к цепи
могут возникнуть неисправности в работе.

Для работы с приводом необходимо зафиксировать
цепь аварийного ручного привода в соответствии с
рис. 10.1 таким образом, чтобы при включенном
питающем напряжении следующее сообщение не
появлялось на дисплее:

Указание
Для приведения в действие цепи аварийного ручного
управления при вертикальном положении монтажа
непосредственного привода требуется устройство 
для изменения направления цепи аварийного ручного
управления (поз. 12.1).

3 Эксплуатация непосредственного привода

Указание
Прочтите и выполняйте также руководство по монтажу,
эксплуатации и техническому обслуживанию поставляемой
в комплекте системы управления и сертификат испытаний.

3.1 Важные указания по эксплуатации
Эксплуатирующая сторона несет ответственность
за соблюдение следующих нормативных документов
(приведенный список не является полным):

Европейские стандарты
EN 12453 Ворота – безопасность использования

ворот с приводом – требования
EN 12978 Ворота – устройства безопасности 

для ворот с приводом – требования 
и методы испытаний

Нормативные документы VDE 
VDE 0113 Электрические установки с электронным

производственным оборудованием
VDE 0700 Безопасность электронных приборов 

для бытового использования и других
подобных целей

Техника безопасности
VBG 4 Электрические установки и электрическое

производственное оборудование
ZH 1/494 Директивы в отношении окон, дверей

и ворот, оснащенных приводом

ВНИМАНИЕ!
- Не допускайте, чтобы элементы 

управления попадали в руки детям!
- Прежде, чем направляться в зону 

движения ворот подождите, пока ворота 
полностью не остановятся.

Указание
Прежде, чем проезжать через ворота при въезде или
выезде убедитесь в том, что имеется достаточная
высота проезда.

ВНИМАНИЕ!
Устройства для аварийного управления
воротами следует использовать только при
исчезновении напряжения или выполнении
ремонтных работ. Более продолжительное
использование этих устройств может
вызвать повреждения (потеря гарантии). 
Не висните на цепи аварийного ручного
управления всем весом тела.
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3.2 Пользование цепью или воротком аварийного
ручного управления
- см. рис. 10.2

Указание
Открытие или закрытие ворот с помощью воротка
или цепи аварийного ручного управления предусмотрено
только в аварийной ситуации.

Направление приложения усилия I – ворота
ЗАКРЫВАЮТСЯ
Направление приложения усилия II – ворота
ОТКРЫВАЮТСЯ
Если только секционные ворота открыты с помощью
цепи аварийного ручного управления, то привод
электрически отключен.

4 Указания по технической эксплуатации

ВНИМАНИЕ!
Техническое состояние ворот, оснащенных
приводом, должен проверять
квалифицированный специалист перед их
вводом в эксплуатацию и затем не реже раза
в год (при более чем 50 срабатываниях ворот 
в день - каждые 6 месяцев).
Проконсультируйтесь у Вашего поставщика 
по этому вопросу.
При некачественной или недостаточной
проверке и не соответствующем
техническом обслуживании существует
опасность ранения людей и повреждения
оборудования.

4.1 Деблокировка для технического обслуживания

ВНИМАНИЕ!
Деблокировкой можно пользоваться только
специально обученному персоналу и только
при закрытых воротах.

Открутите стопорный винт A, поверните с
помощью рожкового ключа (SW 17) шестигранник 
в направлении стрелки и снова закрутите винт 
– см. рис. 11.
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2 Návod na montáÏ

POZOR!
Dodan˘ upevÀovací materiál je vhodn˘ len 
pre betón (≥ C20/25) a vápnopieskovú plnú
tehlu (≥ KS12).

Upozornenie
Pri montáÏi hriadeºového pohonu treba pouÏívaÈ na 
spájacích miestach pohon / hriadeº, resp. reÈazov˘ box /
hriadeº, vhodn˘ montáÏny tuk – obraz 2a.1, 2b.1, 2c.1
alebo 2b.3.

2.1 ·tandardná montáÏna poloha hriadeºového pohonu
Obraz 2a.1 – vodorovná montáÏ s montáÏnou 

sadou prevodovky
Obraz 2b.1 – zvislá montáÏ s reÈazov˘m boxom 1:1 
Obraz 2c.1 – zvislá montáÏ s reÈazov˘m boxom 1:2 

2.2 Alternatívna montáÏna poloha hriadeºového pohonu
Obraz 2a.2 – zvislá montáÏ s montáÏnou sadou 

prevodovky
Obraz 2b.2 – vodorovná montáÏ s reÈazov˘m 

boxom 1:1 
Obraz 2c.2 – vodorovná montáÏ s reÈazov˘m 

boxom 1:2 

Upozornenie
Skrutky so ‰esÈhrannou hlavou (M8x16) treba pritiahnuÈ
aÏ po namontovaní svorkovej spojky na pruÏinovom 
hriadeli – obraz 2a.1, 2b.1, 2c.1 alebo 2b.3.

2.3 MontáÏ hriadeºového pohonu s reÈazov˘m boxom

Upozornenie
Pri montáÏi sa musí bezpodmieneãne skontrolovaÈ 
chod brány, aby nedo‰lo ku kolízii s pohonom.

2.4 MontáÏ krabicov˘ch odboãníc

2.4.1 Krabicové odboãnice krídla brány – obraz 3

Upozornenie
Pri bránach s integrovan˘mi dverami dverami (5500 mm)
treba puzdro krabicovej odboãnice krídla brány namon-
tovaÈ priamo na zosilÀovací profil spodnej lamely.

2.4.2 Krabicová odboãnica zárubne – obraz 4

Upozornenie
Pri in‰talácii treba dbaÈ na to, aby prívod vedenia ne‰iel
nikdy zhora!

2.5 ZaistiÈ blokovania dverí, resp. odstrániÈ
Posuvnú západku treba zaistiÈ pomocou dodaného
rozperného krúÏku v odblokovanej polohe – obraz 5.
Otoãnú západku treba kompletne odstrániÈ – obraz 6.

POZOR!
Z bezpeãnostn˘ch dôvodov treba na bráne
kompletne odstrániÈ ruãné lano, ruãnú reÈaz
alebo podlahové blokovanie – obraz 7.

2.6 Príklady prepojenia

POZOR!
Na obidvoch stranách odstrániÈ poistn˘ kolík
poistky pri previsnutí lana alebo záchytného
zariadenia.

Upozornenie
- Aby sa zabránilo po‰kodeniam na elektrickej in‰talácii,

resp. na kon‰trukãn˘ch dieloch, treba pri napojení
poistky pri previsnutí lana dbaÈ na to, Ïe vedenia
systému, ktoré idú do krabicov˘ch odboãníc, sa smú
zaviesÈ maximálne po oznaãené miesto (biely bod) 
do skrutkového spoja (pozri obraz 9.1, 9.2, 9.3, 9.4
alebo 9.5).

- Vedenia systému poistky pri previsnutí lana musia 
byÈ bezpodmieneãne vedené do puzdra zospodu!

- NepouÏité prípojky sa musia uzavrieÈ záslepkami!

Upozornenie
Zapojenie optosenzorov pri rozliãn˘ch triedach ochrany 
Vyhotovenie IP65 – obraz 8

2.6.1 Ovládanie m⁄tvy muÏ – obraz 9.1
- poistka pri previsnutí lana (10)
- spojovací kábel (21)
- ‰pirálov˘ kábel (26)

2.6.2 Ovládanie m⁄tvy muÏ s noãn˘m blokovaním 
na strane ovládania – obraz 9.2
- poistka pri previsnutí lana (10)
- spojovací kábel (21)
- ‰pirálov˘ kábel (26)
- noãné blokovanie (27)

2.6.3 Ovládanie m⁄tvy muÏ s noãn˘m blokovaním 
oproti strane ovládania – obraz 9.3
- poistka pri previsnutí lana (10)
- spojovací kábel (21)
- ‰pirálov˘ kábel (26)
- noãné blokovanie (27)

2.6.4 Ovládanie v samodrÏnom zapojení s noãn˘m 
blokovaním na strane ovládania – obraz 9.4
- poistka pri previsnutí lana (10)
- optosenzory (19 a 20)
- spojovací kábel (21)
- ‰pirálov˘ kábel (26)
- kontakt integrovan˘ch dverí (11)
- noãné blokovanie (27)

2.6.5 Ovládanie v samodrÏnom zapojení s noãn˘m 
blokovaním oproti strane ovládania – obraz 9.5
- poistka pri previsnutí lana (10) ➤
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- optosenzory (19 a 20)
- spojovací kábel (21)
- ‰pirálov˘ kábel (26)
- noãné blokovanie (27)

2.7 MontáÏ núdzovej ruãnej reÈaze – obraz 10.1

Upozornenie
Pred spojením núdzovej ruãnej reÈaze pomocou 
priloÏen˘ch reÈazov˘ch spojok treba bezpodmieneãne
dbaÈ na to, aby sa reÈaz do seba nezamotala, ináã by
mohli vzniknúÈ pri ìal‰ích krokoch poruchy funkcií.

Pre prevádzku s pohonom treba núdzovú ruãnú 
reÈaz zafixovaÈ podºa obrazu 10.1 tak, aby sa 
pri prislúchajúcom napájacom napätí nezobrazila
na displeji nasledovná signalizácia:

Upozornenie
Aby sa dala núdzová ruãná reÈaz v zvislej montáÏnej
polohe ovládaÈ hriadeºov˘m pohonom, je potrebná 
prevodová jednotka núdzovej ruãnej reÈaze (pol. 12.1).

3 Prevádzka hriadeºového pohonu

Upozornenie
Preãítajte a dodrÏujte rovnako aj návod na montáÏ, 
prevádzku a servis dodaného ovládania, ako aj 
osvedãenie o skú‰ke.

3.1 DôleÏité pokyny pre prevádzku
Prevádzkovateº je zodpovedn˘ za to, Ïe sa budú
re‰pektovaÈ a dodrÏiavaÈ nasledovné predpisy 
(bez nároku na kompletnosÈ):

Európske normy
EN 12453 Brány – bezpeãnosÈ pouÏívania 

mechanicky ovládan˘ch brán – 
poÏiadavky

EN 12978 Brány – ochranné zariadenia 
pre mechanicky ovládané brány – 
poÏiadavky a skú‰obné metódy

VDE - predpisy 
VDE 0113 Elektrické zariadenia s elektronick˘mi 

prevádzkov˘mi prostriedkami
VDE 0700 BezpeãnosÈ elektronick˘ch prístrojov 

pre domáce pouÏitie a podobné úãely

Bezpeãnostné predpisy
VBG 4 Elektrické zariadenia a prevádzkové 

prostriedky
ZH 1/494 Smernice pre mechanicky ovládané 

okná, dvere a brány

POZOR!
- Ovládacie prvky nepatria do rúk deÈom!
- Poãkajte dovtedy, k˘m sa brána nezastaví,

skôr neÏ sa pohnete do trakãného priestoru 
brány.

Upozornenie
Uistite sa pred vjazdom, resp. pred v˘jazdom, ãi sa
dosiahla potrebná v˘‰ka pre prejazd.

POZOR!
Núdzové ovládacie zariadenia treba pouÏívaÈ
len v prípade v˘padku el. prúdu alebo
opravn˘ch prác. 
V prípade dlh‰ieho pouÏívania môÏe dôjsÈ k
po‰kodeniam (strata záruky).
Neve‰aÈ sa váhou tela na núdzovú ruãnú reÈaz.

3.2 Obsluha núdzovej ruãnej reÈaze, resp. núdzovej
ruãnej kºuky – obraz 10.2

Upozornenie
Ovládanie brány prostredníctvom núdzovej ruãnej 
reÈaze alebo núdzovej ruãnej kºuky je urãené len 
v prípade poruchy.

Smer spú‰Èania I – bránu ZAVRIEË
Smer spú‰Èania II – bránu OTVORIË
V prípade, Ïe sa sekcionálna brána otvorí 
prostredníctvom núdzovej ruãnej reÈaze, pohon 
sa elektricky vypne.

4 Pokyny pre údrÏbu

POZOR!
Mechanicky ovládané brány musí pred prv˘m
uvedením do prevádzky a minimálne raz roãne
(pri viac ako 50 pohybov brány denne poãas 
6 mesiacov) skontrolovaÈ odborník ohºadom ich
bezpeãnostného stavu; kontaktujte kvôli tomu
Vá‰ho dodávateºa. 
Pri nedostatoãnej kontrole a údrÏbe hrozí
nebezpeãenstvo poranenia a po‰kodenia.

4.1 Odblokovanie pre údrÏbu

POZOR!
Odblokovanie smie aktivovaÈ len za‰kolen˘
personál a brána musí byÈ pritom
zatvorená!

UvoºniÈ poistnú skrutku A, skrutku so ‰esÈhrannou
hlavou otoãiÈ pomocou prstencového kºúãa (SW17) 
v smere ‰ípky a skrutku znovu zaskrutkovaÈ 
– obraz 11.
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2 Montavimo instrukcija

DñMESIO!
Kartu pateikiama tvirtinimo medÏiaga yra
tinkama tik betonui (≥ C20/25) ir kalkinio 
smòlio i‰tisiniams blokams (≥ KS12) 

Pastaba
Montuodami veleno pavarà, pavaros mechanizmo/veleno
arba grandinòs dòÏòs / veleno sujungimo mazguose
naudokite tinkamà tepalà (2a.1, 2b.1, 2c.1 arba 2b.3 pav.).

2.1 Øprastinò veleno pavaros montavimo padòtis
2a.1 pav. – Horizontalusis montavimas naudojant 

pavaros montavimo rinkin∞
2b.1 pav. – Vertikalusis montavimas naudojant 1:1 

grandinòs dòÏ´ 
2c.1 pav. – Vertikalusis montavimas naudojant 1:2 

grandinòs dòÏ´ 

2.2 Kita galima veleno pavaros montavimo padòtis
2a.2 pav. – Vertikalusis montavimas naudojant 

pavaros montavimo rinkin∞
2b.2 pav. – Horizontalusis montavimas naudojant 

1:1 grandinòs dòÏ´
2c.2 pav. – Horizontalusis montavimas naudojant 

1:2 grandinòs dòÏ´ 

Pastaba
·e‰iabriaunius varÏtus (M8x16) prie veleno su spyruokle
sukite tik sumontav´ kum‰telin´ movà (2a.1, 2b.1, 2c.1
arba 2b.3 pav.).

2.3 Veleno pavaros su grandinòs dòÏe montavimas

Pastaba
Kad nesugest˜ pavaros mechanizmas, montavimo metu
btinai tikrinkite vart˜ veikimà.

2.4 Paskirstymo dòÏuãi˜ montavimas

2.4.1 Vart˜ sàvaros paskirstymo dòÏutòs – 3 pav.

Pastaba
Vartuose su durimis (≥ 5500 mm) vart˜ sàvaros pas-
kirstymo dòÏutòs korpusà montuokite kartu su fiksavimo
plok‰tele tiesiai ant apatinio segmento sutvirtinimo.

2.4.2 Vart˜ ròmo paskirstymo dòÏutò – 4 pav.

Pastaba
Montuodami btinai turòkite omenyje, kad elektros 
laido jokiu bdu negalima ki‰ti i‰ vir‰aus!

2.5 Vart˜ uÏrakt˜ nustatymas arba pa‰alinimas
Sklàst∞ su kartu tiekiamu tarpiniu Ïiedu nustatykite 
∞ atblokavimo padòt∞ – 5 pav.
Visi‰kai nuimkite sukamàj∞ sklàst∞ – 6 pav.

DñMESIO!
Saugos sumetimais visi‰kai nuimkite lynà,
grandin´ arba grind˜ uÏraktà – 7 pav.

2.6 Elektros prijungimo pavyzdÏiai

DñMESIO!
Abiejose pusòse nuimkite lyno laisvumo 
fiksatoriaus arba gaudytuvo fiksuojamàj∞ kai‰t∞.

Pastaba
- Kad nesugest˜ elektros ∞vado arba elektrinòs dalys, 

prijungdami lyno atlaisvinimo mechanizmo jungikl∞
Ïiròkite, kad sistemos linijos, jungianãios paskirstymo
dòÏutes, nei‰siki‰t˜ uÏ Ïymos (balto ta‰ko) (Ïr. 9.1, 
9.2, 9.3, 9.4 arba 9.5 pav.).

- Lyno atlaisvinimo mechanizmo jungiklio linijos turi bti
ki‰amos ∞ korpusà i‰ apaãios!

- Nenaudojamas jungtis izoliuokite!

Pastaba
Gali bti prijungiami skirting˜ apsaugos klasi˜ 
optoelektroniniai davikliai 
IP 65 apsaugos klasòs daviklis – 8 pav.

2.6.1 Totmann tipo valdymas – 9.1 pav.
- lyno atlaisvinimo mechanizmo jungiklis (10)
- jungiamoji linija (21)
- spiralinò linija (26)

2.6.2 Totmann tipo valdymas su naktiniu uÏraktu 
valdymo bloko pusòje – 9.2 pav.
- lyno atlaisvinimo mechanizmo jungiklis (10)
- jungiamoji linija (21)
- spiralinò linija (26)
- naktinis uÏraktas (27)

2.6.3 Totmann tipo valdymas su naktiniu uÏraktu
prie‰ingoje valdymo blokui pusòje – 9.3 pav.
- lyno atlaisvinimo mechanizmo jungiklis (10)
- jungiamoji linija (21)
- spiralinò linija (26)
- naktinis uÏraktas (27)

2.6.4 Naktinio savaime blokuojanãio uÏrakto valdymas
valdymo bloko pusòje – 9.4 pav.
- lyno atlaisvinimo mechanizmo i‰jungiklis (10)
- optoelektroniniai davikliai (19 ir 20)
- jungiamoji linija (21)
- spiralinò linija (26)
- dur˜ vartuose kontaktas (11)
- naktinis uÏraktas (27)

2.6.5 Naktinio savaime blokuojanãio uÏrakto valdymas
prie‰ingoje valdymo blokui pusòje – 9.5 pav.
- lyno atlaisvinimo mechanizmo jungiklis (10)
- optoelektroniniai davikliai (19 ir 20) ➤
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- jungiamoji linija (21)
- spiralinò linija (26)
- naktinis uÏraktas (27)

2.7 Avarinòs grandinòs montavimas – 10.1 pav.

Pastaba
Prie‰ sujungdami avarin´ grandin´ su grandinòs 
elementais btinai apÏiròkite, ar nesusisukusi grandinò,
– antraip gali atsirasti gedim˜.

Jei avarinò grandinò naudojama su pavaros 
mechanizmu, jà reikia uÏfiksuoti pagal 10.1 pav. taip,
kad mechanizmui esant prijungtam prie maitinimo
‰altinio ekrane neatsirast˜ toks indikatorius:

Pastaba
Norint avarin´ grandin´ valdyti veleno pavara vertikaliai,
reikalingas avarinòs grandinòs pasukimo blokas (12.1).

3 Veleno pavaros naudojimas

Pastaba
Perskaitykite kartu tiekiamo valdymo bloko montavimo,
naudojimo, techninòs prieÏiros instrukcijas ir patikros
Ïurnalà bei laikykitòs ‰iuose dokumentuose pateikiam˜
nurodym˜.

3.1 Svarbs naudojimo nurodymai
Naudotojas atsako uÏ toliau pateikiam˜ reikalavim˜
(visà informacijà pateikti ne∞sipareigojama) laikymàsi:

Europos normos
EN 12453 Vartai: elektrini˜ vart˜ naudojimo 

sauga – reikalavimai
EN 12978 Vartai: elektrini˜ vart˜ apsauginiai

∞taisai – reikalavimai ir patikros metodai

Vokietijos elektrotechnik˜ sàjungos (VDE) normos
VDE 0113 Elektriniai ∞taisai su elektroninòmis 

valdymo priemonòmis
VDE 0700 Elektronini˜ buities arba pana‰iems 

tikslams naudojam˜ prietais˜ sauga

Nelaiming˜ atsitikim˜ prevencijos normos
VBG 4 Elektriniai ∞taisai ir priemonòs
ZH 1/494 Elektrini˜ lang˜, dur˜ ir vart˜ direktyva

DñMESIO!
- Saugokite valdymo ∞taisus nuo vaik
- Vart˜ judòjimo srityje saugu bti tik tuomet,

kai vartai visi‰kai sustoj´.

Pastaba
Prie‰ ∞vaÏiuodami arba i‰vaÏiuodami patikrinkite, 
ar vartai pakankamai auk‰tai pakelti.

DñMESIO!
Avarinio reÏimo ∞taisus naudokite tik dingus
elektros srovei arba atlikdami remonto darbus. 
Avariniai ∞taisai, naudojami ne pagal paskirt∞,
gali sugesti (tokiu atveju nebeteikiama 
garantija). 
Netempkite avarinòs grandinòs pakibdami ant
jos.

3.2 Avarinòs grandinòs arba avarinio valdymo ran-
kenòlòs naudojimas – 10.2 pav.

Pastaba
Vartus valdyti naudojant avarin´ grandin´ arba avarinio
valdymo rankenòl´ galima tik gedimo atveju.

I valdymo kryptis – vartams UÎDARYTI
II valdymo kryptis – vartams ATIDARYTI
Kol segmentiniai vartai atidaromi naudojant avarin´
grandin´, pavaros mechanizmas nuo elektros sistemos
bna atjungtas.

4 Techninòs prieÏiros nurodymai

DñMESIO!
Prie‰ pradedant naudoti ir bent kartà per
metus (jei vartai atidaromi ir uÏdaromi daugiau
kaip 50 kart˜ per dienà – kas 6 mònesius)
kvalifikuotas specialistas turi patikrinti, ar 
elektrini˜ vart˜ bklò yra saugi; dòl patikros
kreipkitòs ∞ tiekòjà. 
Jei vartai tikrinami ir priÏirimi netinkamai,
kyla pavojus susiÏeisti, arba gali atsirasti
gedim˜.

4.1 Techninòs prieÏiros uÏraktas

DñMESIO!
Vartus gali atrakinti tik kompetentingi asmenys
ir tik tada, kai vartai uÏdaryti.

Atsukite fiksavimo varÏtà A, verÏliarakãiu (SW 17)
rodyklòs kryptimi pasukite ‰e‰iabriaun∞ ir vòl prisukite
vaÏtà – 11 pav.
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2 MontÇÏas instrukcija

UZMAN±BU!
PiegÇdï ietilpst stiprinÇjumu materiÇls kur‰
paredzïts tikai betonam (≥ C20/25) un
ka∫˙akmenim (≥ KS12).

NorÇde
Montïjot rotordzinïju, dzinïja/rotora vai ˙ïÏu
kÇrbas/rotora savienojuma vietÇs izmantojiet piemïrotu
montÇÏas smïri (sk. 2a.1., 2b.1., 2c.1. vai 2b.3. att.).

2.1 Rotordzinïja parastais standartnovietojums
montÇÏas laikÇ
2a.1. att. – horizontÇlÇ montÇÏa ar piedzi¿as 

mehÇnismu
2b.1. att. – vertikÇlÇ montÇÏa ar ˙ïÏu kÇrbu 1:1
2c.1. att. – vertikÇlÇ montÇÏa ar ˙ïÏu kÇrbu 1:2

2.2 Rotordzinïja alternat¥vais novietojums montÇÏa
laikÇ
2a.2. att. – horizontÇlÇ montÇÏa ar piedzi¿as 

mehÇnismu
2b.2. att. – vertikÇlÇ montÇÏa ar ˙ïÏu kÇrbu 1:1
2c.2. att. – vertikÇlÇ montÇÏa ar ˙ïÏu kÇrbu 1:2

NorÇde
Se‰strgalvas skrves (M8x16) pie atsperu rotora 
pievelciet tikai pïc ierievja savienojuma montÇÏas 
(sk. 2a.1., 2b.1., 2c.1. vai 2b.3. att.).

2.3 Rotordzinïja montÇÏa ar ˙ïÏu kÇrbu

NorÇde
MontÇÏas laikÇ pÇrbaudiet vÇrtu vïr‰anos – vai tie
nesaskaras ar dzinïju.

2.4 Sadales kÇrbas montÇÏa

2.4.1 VÇrtu vïrtnes sadales kÇrba – sk. 3. att.

NorÇde
VÇrtiem ar b¥dÇmÇm durv¥m (≥ 5500 mm) vÇrtu vïrtnes
sadales kÇrbas korpusu montïjiet kopÇ ar aizsragvairogu
tie‰i uz pastiprinÇtÇ profila vÇrtu lejas da∫Ç.

2.4.2 Apmales sadales kÇrba – sk. 4. att.

NorÇde
Iebvïjot uzmanieties, lai kabe∫i netiek pievad¥ti no
aug‰as!

2.5 VÇrtu slïdzïjsavienojumu uzstÇd¥‰ana un
no¿em‰ana
Sviru atvïrtÇ poz¥cijÇ piestipriniet ar klÇt pievienoto
distancgredzenu – sk. 5. att. Piln¥bÇ no¿emiet
grozÇmo aizb¥dni – sk. 6. att.

UZMAN±BU!
Dro‰¥bas nolkÇ piln¥bÇ no¿emiet rokas
reÏ¥mÇ vadÇmo trosi, ˙ïdi un vÇrtu apak‰ïjos
slïgsavienojumus – sk. 7.att.

2.6 ElektromontÇÏas piemïri

UZMAN±BU!
AbÇs pusïs no¿emiet nenospriegotÇs troses
aizsargtapu vai amortizïjo‰o mehÇnismu, kas
tur vÇrtus.

NorÇde
- Lai izvair¥tos no elektroier¥ãu vai bvdeta∫u bojÇjumiem,

pievienojot nenospriegotÇs troses slïdzi, sadales 
kÇrbai pievad¥tos kabe∫us v¥t¿u savienojumÇ ievietojiet
l¥dz atz¥mïtajam mar˙ïjumam – baltam punktam 
(sk. 9.1., 9.2., 9.3., 9.4. vai 9.5. att.).

- ElektroinstlÇcijas nenospriegotÇs troses slïdzim 
sadales kÇrbas korpusÇ pievadiet vien¥gi no apak‰as!

- Neizmantotos pievadus noslïdziet ar aizsargaizbÇzni!

NorÇde
Opto sensoru elektromontÇÏa atbilsto‰i daÏÇdÇm
aizsardz¥bas klasïm.
Izpilde IP 65 – sk. 8. att.

2.6.1 Totmann vad¥bas mehÇnisms – sk. 9.1. att.
- NenospriegotÇs troses slïdzis (10)
- SavienotÇjkabelis (21)
- SpirÇlveida kabelis (26)

2.6.2 Totmann vad¥bas mehÇnisms ar nakts reÏ¥ma
slïdzi vad¥bas mehÇnisma pusï – sk. 9.2. att.
- NenospriegotÇs troses slïdzis (10)
- SavienotÇjkabelis (21)
- SpirÇlveida kabelis (26)
- Nakts reÏ¥ma slïdzis (27)

2.6.3 Totmann vad¥bas mehÇnisms ar nakts reÏ¥ma slïdzi
pretïjÇ pusï vad¥bas mehÇnismam – sk. 9.3. att.
- NenospriegotÇs troses slïdzis (10)
- SavienotÇjkabelis (21)
- SpirÇlveida kabelis (26)
- Nakts reÏ¥ma slïdzis (27)

2.6.4 Pa‰blo˙ï‰anÇs vad¥bas sistïma ar nakts reÏ¥ma
slïdzi vad¥bas mehÇnisma pusï – sk. 9.4. att.
- NenospriegotÇs troses slïdzis (10)
- Opto sensori (19 un 20)
- SavienotÇjkabelis (21)
- SpirÇlveida kabelis (26)
- B¥dÇmo durvju slïdzis (11)
- Nakts reÏ¥ma slïdzis (27)
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2.6.5 Pa‰blo˙ï‰anÇs vad¥bas sistïma ar nakts reÏ¥ma
slïdzi pretïjÇ pusï vad¥bas mehÇnismam
– sk. 9.5. att.
- NenospriegotÇs troses slïdzis (10)
- Opto sensori (19 un 20)
- SavienotÇjkabelis (21)
- SpirÇlveida kabelis (26)
- Nakts reÏ¥ma slïdzis (27)

2.7 Rokas reÏ¥mÇ vadÇmas rezerves ˙ïdes montÇÏa
– sk. 10.1. att.

NorÇde
Pirms rezerves ˙ïdes savieno‰anas ar klÇt pievienotajÇm
˙ïdes da∫Çm uzmanieties, lai ˙ïde nav sagriezusies, jo
traucïjumi.

Rezerves ˙ïdi darbinot kopÇ ar dzinïju, tÇ jÇnofiksï,
kÇ parÇd¥ts 10.1. att., lai pie eso‰Ç padeves sprieguma
displejÇ neparÇd¥tos ‰Çdi rÇd¥jumi:

NorÇde
Lai vertikÇlÇ stÇvokl¥ novietotu rezerves ˙ïdi darbinÇtu ar
rotordzinïju, nepiecie‰ams rezerves ˙ïdes pÇrslïdzïjs
(12.1. deta∫a).

3 Rotordzinïja darbinÇ‰ana

NorÇde
Izlasiet un ievïrojiet klÇt pievienotÇs vad¥bas sistïmas
montÇÏas, lieto‰anas un tehniskÇs apkopes instrukcijÇ,
kÇ ar¥ pÇrbaudes zi¿ojumÇ sniegtos norÇd¥jumus.

3.1 Svar¥gi lieto‰anas noteikumi
EkspluatïtÇjs ir atbild¥gs par to, ka tiek ievïroti 
tÇlÇk minïtÇs direkt¥vas (bez iebildumiem par datu
piln¥gumu):

Eiropas normat¥vi
EN 12453 VÇrti – ar elektropiedzi¿u darbinÇmu 

vÇrtu ekspluatÇcijas dro‰¥ba – pras¥bas
EN 12978 VÇrti – ar elektropiedzi¿u darbinÇmu 

vÇrtu aizsargmehÇnismi – pras¥bas un 
pÇrbaudes metodes

VDE direkt¥vas
VDE 0113 Elektroier¥ces ar elektropiedzi¿u
VDE 0700 MÇjsaimniec¥bÇ un l¥dz¥gÇs jomÇs 

pielietojamo elektroinstrumentu dro‰¥ba

Dro‰¥bas tehnikas noteikumi
VBG 4 Elektroier¥ces un piedzi¿as mehÇnismi
ZH 1/494 Direkt¥va, par logu, durvju un vÇrtu

lieto‰anu, kas darbinÇmi ar 
elektropiedzi¿u

UZMAN±BU!
- SargÇjiet vad¥bas sistïmas elementus no 

bïrniem!
- Dodoties vÇrtu kust¥gÇs da∫as virzienÇ,

pagaidiet, l¥dz kust¥ba beigusies un vÇrti
atrodas miera stÇvokl¥.

NorÇde
Pirms iebrauk‰anas vai izbrauk‰anas caur vÇrtiem
pÇrliecinÇties, ka tie pacelti vajadz¥gajÇ augstumÇ.

UZMAN±BU!
VÇrtu darbinÇ‰anai paredzïtÇs rezerves
ier¥ces izmantojiet tikai strÇvas atslïg‰anas 
vai remontdarbu gad¥jumÇ. 
Ilgsto‰i lietojot, ier¥ces tiks bojÇtas (garantijas
zaudïjums). 
Rezerves ˙ïdi nenoslogojiet ar visu ˙erme¿a
svaru.

3.2 Rokas reÏ¥mÇ vadÇmas rezerves ˙ïdes (rezerves
sviras) apkope – sk. 10.2. att.

NorÇde
Rokas reÏ¥mÇ vadÇmo rezerves ˙ïdi vai rezerves sviru
vÇrtu darbinÇ‰anai izmantojiet tikai bojÇjumu gad¥jumos.

Grie‰anas virziens I – “vÇrti ciet”
Grie‰anas virziens II – “vÇrti va∫Ç”
Ja sekcijtipa vÇrti tiek atvïrti ar rokas reÏ¥mÇ vadÇmo
rezerves ˙ïdi, tad rotordzinïjs elektroniski izslïdzas.

4 Apkope

UZMAN±BU!
Ar elektropiedzi¿u darbinÇmu vÇrtu dro‰¥bas
pÇrbaude jÇveic pieaicinÇtam speciÇlistam
pirms vÇrtu ekspluatÇcijas un vismaz vienu
reizi gadÇ, ja 6 mïne‰us vÇrtus aizver un atver
vairÇk nekÇ 50 reizes dienÇ. ·ajÇ jautÇjumÇ
konsultïjieties ar piegÇdÇtÇju.
Ja vÇrtu stÇvokli regulÇri nepÇrbauda un
neveic to apkopi, iespïjami dz¥v¥bai b¥stami
savainojumi un mehÇnisma bojÇjumi.

4.1 VÇrtu atvïr‰anas mehÇnisms tehniskajai apkopei

UZMAN±BU!
Ar mehÇnismu dr¥kst darboties vien¥gi
instruïts personÇls un tikai tad, kad vÇrti ir 
aizvïrti.

Noskrvïjiet dro‰¥bas skrvi A, se‰strgalvas skrvi
ar skrvgriezi (SW 17) pagrieziet bultas virzienÇ un
ieskrvïjiet atpaka∫ – sk. 11. att.
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2 Paigaldusjuhend

TÄHELEPANU!
Tarnitud kinnitusvahendid sobivad 
kasutamiseks ainult betooni (≥ C20/25) 
ja paekivi korral (≥ KS12).

Juhis
Võllühendusega ajami paigaldamisel tuleb ajami ja 
võlli või kettülekande ja võlli ühenduskohtades kasutada
selleks sobivat paigaldusmääret – joonis 2a.1, 2b.1, 
2c.1 või 2b.3.

2.1 Võllühendusega ajami standardne paigaldusasend
Joonis 2a.1 – horisontaalne paigaldus koos ajami 

paigalduskomplektiga
Joonis 2b.1 – vertikaalne paigaldus kettülekandega 

1:1
Joonis 2c.1 – vertikaalne paigaldus kettülekandega 

1:2

2.2 Võllühendusega ajami alternatiivne paigaldusasend
Joonis 2a.2 – vertikaalne paigaldus koos ajami 

paigalduskomplektiga
Joonis 2b.2 – horisontaalne paigaldus kettülekandega

1:1
Joonis 2c.2 – horisontaalne paigaldus kettülekandega

1:2

Juhis
Kuuskantkruvid (M8x16) tuleb kinni keerata alles 
pärast nukksiduri paigaldamist vedruvõllile – joonis 2a.1,
2b.1, 2c.1 või 2b.3.

2.3 Võllühendusega ajami paigaldamine koos 
kettülekandega

Juhis
Paigaldamisel tuleb tingimata kontrollida ukse liikumist,
et seejuures ei tekiks ajamiga kokkupõrget.

2.4 Harukarpide paigaldus

2.4.1 Ukselehe harukarbid – joonis 3

Juhis
Jalgväravaga väravate (≥ 5500 mm) tuleb
väravatiiva harukarbi korpus koos paigaldusplekiga 
kinnitada vahetult alumise lamelli tugevdusprofiilile.

2.4.2 Lengi harukarp – joonis 4

Juhis
Paigaldamisel tuleb tähelepanu pöörata sellele, 
et juhet ei viidaks kunagi sisse ülevalt!

2.5 Ukseriivide kohaleasetamine või eemaldamine
Paigaldage lükandriiv koos kaasasoleva vaherõngaga
vastavalt lukustamata asendile – joonis 5.
Pöördriiv tuleb eemaldada terviklikult – joonis 6.

TÄHELEPANU!
Ohutuse seisukohast lähtudes tuleb tõstenöör,
tõstekett või ukse juures olev põrandariivistus
terviklikult eemaldada – joonis 7.

2.6 Elektriskeemi näited

TÄHELEPANU!
Eemaldage mõlemalt poolt trossi 
lõtvumisvastase kaitse kinnitustihvt või 
püüdeseade.

Juhis
- Elektriühenduste või detailide vigastuste vältimiseks

tuleb trossi lõpplüliti ühendamisel pöörata tähelepanu
sellele, et süsteemi need juhtmed, mis lähevad 
harukarpidesse, oleksid kruviühendusse sisse lükatud
kuni tähistatud kohani (valge punkt) (vaadake joonist
9.1, 9.2, 9.3, 9.4 või 9.5).

- Trossi lõpplüliti süsteemijuhtmed tuleb tingimata 
korpusesse sisse viia altpoolt!

- Kasutamata liitmikud tuleb sulgeda umbkorkidega!

Juhis
Fotosilmade ühendusjuhtmed erinevate kaitseklasside
korral: versioon IP 65 – joonis 8.

2.6.1 Käitamiseks pidevat nupuvajutust nõudev 
juhtseade – joonis 9.1
- Trossi lõpplüliti (10)
- Ühendusjuhe (21)
- Spiraaljuhe (26)

2.6.2 Käitamiseks pidevat nupuvajutust nõudev 
juhtseade koos riivi lõpplülitiga juhtseadme 
poolel – joonis 9.2
- Trossi lõpplüliti (10)
- Ühendusjuhe (21)
- Spiraaljuhe (26)
- Riivi lõpplüliti (27)

2.6.3 Käitamiseks pidevat nupuvajutust nõudev 
juhtseade koos riivi lõpplülitiga juhtseadme
vastaspoolel – joonis 9.3
- Trossi lõpplüliti (10)
- Ühendusjuhe (21)
- Spiraaljuhe (26)
- Riivi lõpplüliti (27)

2.6.4 Juhtimine iseblokeerumisreÏiimis koos riivi 
lõpplülitiga juhtseadme poolel – joonis 9.4
- Trossi lõpplüliti (10)
- Fotosensorid (19 ja 20) ➤
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- Ühendusjuhe (21)
- Spiraaljuhe (26)
- Jalgvärava kontakt (11)
- Riivi lõpplüliti (27)

2.6.5 Juhtimine iseblokeerumisreÏiimis koos riivi 
lõpplülitiga juhtseadme vastaspoolel – joonis 9.5
- Trossi lõpplüliti (10)
- Fotosensorid (19 ja 20)
- Ühendusjuhe (21)
- Spiraaljuhe (26)
- Riivi lõpplüliti (27)

2.7 Avariivabastusketi paigaldus – joonis 10.1

Juhis
Enne avariivabastusketi ühendamist kaasasolevate
ketitükkidega tuleb tingimata kontrollida, et kett ei oleks
keerdus, vastasel juhul võivad järgneval käsitsemisel 
esineda tõrked.

Koos ajamiga kasutamiseks tuleb avariivabastuskett
fikseerida vastavalt joonisele 10.1 nii, et rakendatava
toitepinge korral ei kuvata järgmist teadet:

Märkus
Selleks, et avariivabastusketti kasutada võllühendusega
ajami vertikaalse paigaldusasendi korral, on vajalik 
lisadetail (pos. 12.1) avariivabastusketi suuna muutmiseks.

3 Võllühendusega ajami kasutamine

Märkus
Lugege läbi kaasasoleva juhtseadme paigaldus-, 
kasutus- ja hooldusjuhend ja ka kontrollitõend ning 
järgige neis toodud nõuandeid.

3.1 Olulised juhised kasutamisel
Kasutaja vastutab järgnevate eeskirjade (mis ei 
pretendeeri täielikkusele) järgimise ja nendes toodud
nõuetest kinnipidamise eest.

Euroopa standardid
EN 12453 Tööstus-, kommerts- ning garaaÏiuksed

ja -väravad – Ajamiga uste 
kasutusohutus. Nõuded.

EN 12978 Tööstus-, kommerts- ning garaaÏiuksed
ja -väravad – Ajamiga uste 
kaitseseadised. Nõuded ja 
kontrollimeetodid.

Elektrotehnika-, elektroonika- ja 
infotehnoloogiaühingu nõuded
VDE 0113 Elektroonikadetailidega elektriseadmed
VDE 0700 Elektroonikaseadmete ohutus 

kodumajapidamises ja samasugustel 
otstarvetel kasutamiseks.

Ohutuseeskirjad
VBG 4 Elektriseadmed ja –varustus.
ZH 1/494 Ajamiga aknaid, uksi ja garaaÏiuksi 

käsitlevad direktiivid.

TÄHELEPANU!
- Juhtelemendid ei tohi sattuda laste kätte!
- Enne kui ukse liikumisavast läbi kõnnite või 

sõidate, oodake, kuni uks on seiskunud.

Märkus
Enne ukseavast läbisõitmist veenduge, et uks on
tõusnud vajalikule kõrgusele.

TÄHELEPANU!
Avariivabastusseadmeid võib kasutada 
üksnes voolukatkestuste või remonttööde ajal.
Pikemaajaline kasutamine võib kaasa tuua
seadme kahjustusi (garantii katkemise).
Ärge rippuge kogu oma keha raskusega 
avariivabastusketi küljes.

3.2 Avariivabastusketi või avariivabastusvända
kasutamine – joonis 10.2

Märkus
Ukse liigutamine avariivabastusketi või avariivabastus-
vända abil on ette nähtud üksnes rikke korral.

Kasutussuund I – uks KINNI
Kasutussuund II – uks LAHTI
Niipea kui sektsioonuks avatakse käsitsi tõsteketi
abil, lülitatakse ajami elektritoide välja.

4 Hooldusjuhised

TÄHELEPANU!
Ajamiga käitatavate uste korrasolekut tuleb
enne esmakordset kasutuselevõttu ja vähemalt
kord aastas (enam kui 50 töötsüklit päevas iga
6 kuu jooksul) lasta kontrollida spetsialistil -
pöörduge tarnija poole.
Ebapiisava kontrolli ja hoolduse korral on
olemas vigastuste saamise ja kahjustuste
tekkimise oht.

4.1 Hooldusvabasti

TÄHELEPANU!
Vabastit võib käitada üksnes vastavalt 
juhendatud isik ning ainult suletud ukse 
korral!

Keerake kinnituskruvi A lahti, keerake kuuskanti 
silmusvõtmega (SW 17) noolega näidatud suunas 
ja keerake kruvi uuesti kinni – joonis 11.

E E S T I
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